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Tierseuchen 
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'Amerikan. Faulbrut' B Oberpullendorf 108 1 0 0 1 Bienen 20 20 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' B Oberpullendorf 108 1 0 0 1 Bienen 7 7 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' B Oberpullendorf 108 1 0 0 1 Bienen 7 7 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' K Feldkirchen 210 1 0 0 1 Bienen 5 5 0 0 0 0 0

Amerikan. Faulbrut' K Wolfsberg 209 1 0 0 1 Bienen 15 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' K Wolfsberg 209 1 0 0 1 Bienen 5 5 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' NÖ Gänserndorf 308 1 0 0 1 Bienen 0 1 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' NÖ Gänserndorf 308 1 0 0 1 Bienen 0 1 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' NÖ Neunkirchen 318 1 0 0 1 Bienen 12 12 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' NÖ Waidhofen_an_der_Thaya 322 1 0 0 1 Bienen 8 7 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' NÖ Wiener_Neustadt_Land 323 1 0 0 1 Bienen 1 1 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 5 2 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 2 2 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 7 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 6 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 17 16 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 4 3 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Bienen 3 2 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 10 9 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 4 6 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 3 3 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 2 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 3 3 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 9 13 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 1 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 1 1 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Gmunden 407 1 0 0 1 Bienen 5 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Grieskirchen 408 1 0 0 1 Bienen 5 5 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Grieskirchen 408 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 k/A 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Grieskirchen 408 1 0 0 1 Bienen 1 1 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Grieskirchen 408 1 0 0 1 Bienen 3 3 0 0 0 k/A 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Grieskirchen 408 1 0 0 1 Bienen 9 9 0 0 0 k/A 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 1 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 7 6 0 0 0 1 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 48 47 0 0 0 1 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 6 4 0 0 0 2 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 15 12 0 0 0 3 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 2 1 0 0 0 1 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 4 3 0 0 0 1 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 2 1 0 0 0 1 0
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'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 5 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 1 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 10 9 0 0 0 1 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Ried_im_Innkreis 412 1 0 0 1 Bienen 7 6 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' OÖ Wels_Land 418 1 0 0 1 Bienen 10 9 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Graz_Umgebung 606 1 0 0 1 Bienen 7 6 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Graz_Umgebung 606 1 0 0 1 Bienen 5 3 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 13 13 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 5 5 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 12 12 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 1 1 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 3 0 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 35 34 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 35 34 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 25 25 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 2 2 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 6 6 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 6 6 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 2 2 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 9 9 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Liezen 612 1 0 0 1 Bienen 4 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Murau 614 1 0 1 0 Bienen 20 17 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Voitsberg 616 1 0 0 1 Bienen 12 10 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Voitsberg 616 1 0 0 1 Bienen 5 4 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Voitsberg 616 1 0 0 1 Bienen 11 9 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Voitsberg 616 1 0 0 1 Bienen 26 14 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Voitsberg 616 1 0 0 1 Bienen 3 3 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' ST Voitsberg 616 1 0 0 1 Bienen 9 8 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' SZ Zell_am_See 506 1 0 0 1 Bienen 10 7 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' V Bregenz 802 1 0 0 1 Bienen 18 18 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' V Bregenz 802 1 0 0 1 Bienen 12 12 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' V Bregenz 802 1 0 0 1 Bienen 21 21 0 0 0 0 0

'Amerikan. Faulbrut' W Wien_Stadt 900 1 0 0 1 Bienen 13 4 9 0 0 13 0

'Amerikan. Faulbrut' W Wien_Stadt 900 1 0 0 1 Bienen 7 0 7 0 0 0 0

Summe: 79 0 1 78 659 559 16 0 0 24 0

'BVD' T Kufstein 705 0 1 0 1 Rinder 30 29 0 0 1 2 0

'BVD' T Schwaz 709 1 0 1 0 Rinder 30 0 0 0 0 0 0

Summe: 1 1 1 1 60 29 0 0 1 2 0
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'Infektiöse Hämatopoetische Nekrose' OÖ Braunau_am_Inn 404 1 0 0 1 Fische k/A k/A 0 0 0 0 0

Summe: 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0

Räude der Einhufer und kleiner Wdk' SZ Salzburg_Umgebung 503 0 1 0 1 Schafe 10 10 0 0 0 1 0

Summe: 0 1 0 1 10 10 0 0 0 1 0

'TSE (Scrapie)' NÖ Waidhofen_an_der_Thaya 322 1 0 0 1 Schafe 451 508 0 0 4 0 0 *

'TSE (Scrapie)' NÖ Zwettl 325 1 0 0 1 Schafe 820 604 0 0 2 0 0 *

'TSE (Scrapie)' ST Deutschlandsberg 603 1 0 0 1 Schafe 40 18 0 0 0 0 0 *

'TSE (Scrapie)' ST Liezen 612 1 0 0 1 Schafe 311 334 0 0 20 0 0 *

Summe: 4 0 0 4 1622 1464 0 0 26 0 0

'Tuberkulose' T Reutte 708 0 1 0 1 Rinder 45 47 1 4 0 1 0 **

'Tuberkulose' T Reutte 708 0 1 0 1 Rinder 17 20 1 1 0 1 0 **

'Tuberkulose' V Bludenz 801 0 1 0 1 Rinder 12 0 12 0 0 12 0 **

'Tuberkulose' V Bludenz 801 0 1 0 1 Rinder 5 0 5 0 0 5 0 **

Summe: 0 4 0 4 79 67 19 5 0 19 0

'Virale Hämorrhagische Septikämie' NÖ Amstetten 305 1 0 0 1 Fische 1200 600 0 0 0 0 0

'Virale Hämorrhagische Septikämie' OÖ Kirchdorf_an_der_Krems 409 1 0 0 1 Fische 400 200 0 0 0 0 0

'Virale Hämorrhagische Septikämie' ST Deutschlandsberg 603 1 0 0 1 Fische 34500 4450 0 1400 0 0 0

Summe: 3 0 0 3 36100 5250 0 1400 0 0 0

#NV

*     Atypische Scrapie #NV

**  Mycobakterium caprae #NV

k/A     keine Angaben #NV

#NV



 

 
 
 
 

Österreich ist am 28. Februar 2013 frei von folgenden hoch kontagiösen 
Krankheiten seit: 

 

February  28th 2013, Austria is free from the following highly contagious 
diseases since: 

 
 

Maul- und Klauenseuche / Foot and Mouth disease IV/1981 

Afrikanische Pferdepest / African horse sickness 0000 

Afrikanische Schweinepest / African swine fever 0000 

Blauzungenkrankheit / Bluetongue disease III/2011 

Klassische Geflügelpest / Highly pathogenic avian influenza in 
poultry 1946 

Klassische Schweinepest / Classical swine fever 1997 

KSP bei Wildschweinen / Classical swine fever in wild boar IV/2003 

Lumpy skin disease / Lumpy skin disease 0000 

Lungenseuche der Rinder / Contagious bovine pleuropneumonia 1921 

Pest der kleinen Wiederkäuer / Peste des petits ruminants 0000 

Pockenseuche der Schafe und Ziegen / Sheep pox and goat pox 1954 

Rifttalfieber / Rift Valley fever 0000 

Rinderpest / Rinderpest (Cattle plague) 1881 

Stomatitis vesicularis / Vesicular stomatitis 0000 

Vesikuläre Virusseuche der Schweine / Swine vesicular disease I/1979 
 

 

______________________________________________________________________________ 
 
Die Amtlichen Veterinärnachrichten erscheinen einmal monatlich und werden auf der Homepage 
des Bundesministeriums für Gesundheit veröffentlicht: 
http://www.bmg.gv.at/cms/site/thema.html?channel=CH0762 

___________________________________________________________ 

 
Medieninhaber und Herausgeber: Bundesministerium für Gesundheit, Sektion II 

Anschrift der Redaktion: BMG, Sektion II (Verbrauchergesundheit), 1030 Wien, Radetzkystr. 2 

Verlagsort: Wien, Herstellungsort: 1030 Wien, Radetzkystraße 2 

http://www.bmg.gv.at/cms/site/thema.html?channel=CH0762


 
Verwaltungsbezirke in Österreich 

 
1  BURGENLAND  307 Bruck an der Leitha 410 Linz-Land   

101 Eisenstadt(Stadt) 308 Gänserndorf 411 Perg 621 Bruck-Mürzzuschlag 
102 Rust(Stadt) 309 Gmünd 412 Ried im Innkreis 622 Hartberg-Fürstenfeld 
103 Eisenstadt-Umgebung 310 Hollabrunn 413 Rohrbach 623 Südoststeiermark 
104 Güssing 311 Horn 414 Schärding   
105 Jennersdorf 312 Korneuburg 415 Steyr-Land 7 TIROL 
106 Mattersburg 313 Krems(Land) 416 Urfahr-Umgebung 701 Innsbruck-Stadt 
107 Neusiedl am See 314 Lilienfeld 417 Vöcklabruck 702 Imst  
108 Oberpullendorf 315 Melk 418 Wels-Land 703 Innsbruck-Land 
109 Oberwart 316 Mistelbach   704 Kitzbühel 

  317 Mödling 5 SALZBURG 705 Kufstein 
2 KÄRNTEN 318 Neunkirchen 501 Salzburg(Stadt) 706 Landeck 

201 Klagenfurt(Stadt) 319 Sankt Pölten(Land) 502 Hallein 707 Lienz 
202 Villach(Stadt) 320 Scheibbs 503 Salzburg-Umgebung 708 Reutte 
203 Hermagor 321 Tulln 504 Sankt Johann im Pongau 709 Schwaz 
204 Klagenfurt Land 322 Waidhofen an der Thaya 505 Tamsweg   
205 Sankt Veit an der Glan 323 Wiener Neustadt(Land) 506 Zell am See 8 VORARLBERG 
206 Spittal an der Drau 324 Wien-Umgebung   801 Bludenz 
207 Villach Land 325 Zwettl 6 STEIERMARK 802 Bregenz 
208 Völkermarkt   601 Graz(Stadt) 803 Dornbirn 
209 Wolfsberg 4 OBERÖSTERREICH 603 Deutschlandsberg 804 Feldkirch 
210 Feldkirchen 401 Linz(Stadt) 606 Graz-Umgebung   

  402 Steyr(Stadt) 610 Leibnitz 9 WIEN 
3 NIEDERÖSTERREICH 403 Wels(Stadt) 611 Leoben 900 Wien(Stadt) 

301 Krems an der Donau(Stadt) 404 Braunau am Inn 612 Liezen   
302 Sankt Pölten(Stadt) 405 Eferding 614 Murau   
303 Waidhofen an der Ybbs(Stdt) 406 Freistadt 616 Voitsberg   
304 Wiener Neustadt(Stadt) 407 Gmunden 617 Weiz   
305 Amstetten 408 Grieskirchen 620 Murtal   
306 Baden 409 Kirchdorf an der Krems     
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Kundmachung zu Erhebungen über das 
Vorkommen von Influenza-Viren in 

Hausgeflügel- und Wildvogelbeständen 
in Österreich im Jahr 2013 gemäß § 3 der 

Geflügelpestverordnung 2007, 

BGBl. II Nr. 209/2007 
GZ. 74.600/0075-II/B/11/2013 



 
GZ 74600/0075-II/B/11/2013 

 
 

K U N D M A C H U N G 
 

zu Erhebungen über das Vorkommen von Influenza-Viren in Hausgeflügel- und 
Wildvogelbeständen in Österreich im Jahr 2013 

 
Artikel 1 

 
Erhebungen über das Vorkommen von Influenza-Viren in Hausgeflügel- und 
Wildvogelbeständen in Österreich sind gemäß § 3 der Geflügelpestverordnung, 
BGBl. II Nr. 209/2007, durchzuführen. Die Landeshauptleute werden angewiesen, 
dabei nach dem in der Anlage A und B angeschlossenen Stichprobenplan vorzugehen. 
 
 

Artikel 2 
Kontrolle bei der Fleischuntersuchung 

 
Gemäß § 55 Abs. 3 Lebensmittelsicherheits- und Verbraucherschutzgesetz, sind vom 
Landeshauptmann bei der Schlachtung von Hausgeflügel in Abstimmung mit der 
AGES stichprobenartig Blutproben gemäß der Anlage zu entnehmen und an die 
Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernährungssicherheit GmbH (AGES)/ 
Österreichisches Referenzlabor für hoch pathogene Aviäre Influenza in Mödling 
(in der Folge kurz AGES  Mödling genannt) zu senden. 
 
 

Artikel 3 
Kontrolle bei Wildvögeln 

 
Passives Wildvogelscreening: 
Die Einsendung der Proben hat über das amtliche Verbrauchergesundheits- 
informationssystem VIS unter Angabe aller Parameter des Probenbegleitschreibens in 
Anhang C zu erfolgen. 



Artikel 4 
Pflichten der AGES 

 
(1) Die gemäß Art. 2 bis 3 gezogenen Proben sind in der AGES Mödling zu analysieren 
und gemäß der Anlage auf Aviäre Influenza-Viren bzw. auf Antikörper gegen den 
Erreger der Aviären Influenza nach dem Diagnosehandbuch Aviäre Influenza zu 
untersuchen, welches in den Amtlichen Veterinärnachrichten Nr. 5/2007 vom 18. Juni 
2007 veröffentlicht wurde. 
 
(2) Die AGES Mödling hat die Erhebungen gemäß Art. 2 zu koordinieren und hiefür die 
Probeneinsendegefäße zur Verfügung zu stellen. 
 
(3) Die AGESMödling hat alle drei Monate bis zum Ende des Folgemonats die 
positiven und negativen Untersuchungsergebnisse bei der Überwachung von Geflügel 
und Wildvögeln im jeweilig aktuellen von der Kommission bestimmten Format dem 
Bundesministerium für Gesundheit und der EU-Kommission zu übermitteln. 
 
(4) Die AGES Mödling hat nach Abschluss der Erhebungen, spätestens jedoch bis 31. 
März 2014 dem Bundesministerium für Gesundheit Berichte zu übermitteln, die den 
Anforderungen der Entscheidung 2006/875/EG der Kommission und den jeweiligen 
aktuellen von der Kommission bestimmten Formaten entsprechen. 
 
(5) Die AGES Mödling hält Kontakt mit dem Gemeinschaftlichen Referenzlabor (GRL) 
in Weybridge und ist verpflichtet, eventuelle positive Aviäre Influenza-Virusisolate 
sowie Serumproben von H5- beziehungsweise H7-positiven Proben an das GRL zu 
übermitteln. 
 
 

Artikel 5 
Kostentragung 

 
(1) Die Probenentnahme im Rahmen des Lebensmittelsicherheits- und 
Verbraucherschutzgesetzes ist Sache des Landeshauptmannes. Einsendekosten und 
Untersuchungskosten sind von der AGES zu übernehmen. 
 
(2) Im Rahmen der Koordinationsfunktion hat die AGES dem Bundesministerium für 
Gesundheit bis spätestens 31. März 2014 eine detaillierte Aufstellung der 
Gesamtkosten für die Probenziehung und Untersuchung gemäß Artikel 2, 3 und 4 
unter Anschluss der Kostenbelege für die EU-Berichterstattung und Beantragung der 
EU-Beteiligung für die bezugsberechtigten Stellen zu übermitteln  
. 
 
 
 
 



Artikel 6 
 

Diese Verfügung tritt mit ihrer Veröffentlichung in den „Amtlichen 
Veterinärnachrichten“ in Kraft. 
 

Wien, am 20. März 2013 
Für den Bundesminister 

Dr. Elisabeth Marsch 
 



Anlage A 
 

A. Erhebungen in Hausgeflügelbeständen 
 

A.1. Nachweis von Infektionen mit H5/H7-Subtypen des Erregers der 
Aviären Influenza in Hausgeflügel, gemäß Art. 2, ausgenommen Enten 
und Gänse: 
 
Von je 60 Legehühnerbetrieben und Legehühner-Freilandbetrieben sowie von 53 
Elterntierbetrieben sind je 10 Proben zu ziehen, insgesamt sind 1730 Hühner zu 
untersuchen. 
 
Von 53 Putenbetrieben sind je 10 Proben zu ziehen, insgesamt sind 530 Puten zu 
untersuchen. 
 
Die Organisation und Leitung der Probenziehung (Probenschlüssel) obliegt dem 
österreichischen Referenzlabor. 
 
 
Die Schlachtblutentnahme erfolgt durch Tierärzte in den Schlachthöfen: 
 
 
Für Legehennen und Elterntierbetriebe in einem Suppenhennenschlachthof: 
in Niederösterreich: Österreichische Suppenhennenverarbeitungs AG, 3351 
Weistrach, Rohrbach 32; 
 
Legehennenbetriebe: 

 

Bundesland  
(NUTS 2)  

Betriebe 
gesamt  

Betriebe zu 
beproben  

Proben pro 
Betrieb  

Proben 
gesamt  

Burgenland (AT11) 22 2 10 20 
Niederösterreich 
(AT12)  

229  24 10  240  

Kärnten (AT21)  44 4 10 40  
Steiermark (AT22) 213 19 10 190  
Oberösterreich (AT31)  147  8 10 80  
Salzburg (AT32)  26  2 10 20  
Tirol (AT33) 66 1 10 10 
Gesamt  747  60 10 600  



Legehennenbetriebe Freiland 

 
 
 
Elterntierbetriebe: 

 
 
 
 
 
 
 
Für Puten in zwei Putenschlachthöfen: 
in Kärnten: Fa. Wech Kärntner Truthahnverarbeitung GmbH, 9555 Glanegg Nr. 7 und 
im Burgenland: Fa. Pöttelsdorfer Putenspezialitäten GmbH, 7023 Pöttelsdorf, 
Edelputenweg 1; 
Das Probenmaterial ist ausschließlich im österreichischen Referenzlabor zu 
analysieren. 

Bundesland  
(NUTS 2)  

Betriebe 
gesamt  

Betriebe zu 
beproben  

Proben pro 
Betrieb  

Proben 
gesamt  

Burgenland (AT 11) 19 1 10 10 
Niederösterreich 
(AT12)  

148  13  10  130  

Kärnten (AT21)  72  5 10 50  
Steiermark (AT22) 529 24 10 240  
Oberösterreich (AT31)  228  14 10 140  
Salzburg (AT32)  32  1 10 10  
Tirol (AT33) 50  1 10 10  
Vorarlberg (AT34) 31 1 10 10 
Gesamt  1109  60 10 600  

Bundesland  
(NUTS 2)  

Betriebe 
gesamt  

Betriebe zu 
beproben  

Proben pro 
Betrieb  

Proben
gesamt  

Burgenland (AT11) 0 0 0 
Niederösterreich 
(AT12)  

11  8 10  80  

Kärnten (AT21)  3  3 10 30  
Steiermark (AT22) 42 22 10 220  
Oberösterreich (AT31)  36  20 10 200  
Gesamt  92  53 10 530  



Putenbetriebe: 

 
 
 
 
 
A.2. Nachweis von Infektionen mit H5/H7-Subtypen in Enten- und 
Gänsehaltungsbetrieben, gemäß Art. 2 
 
Es sind von 78 Gänse- und Entenbetrieben je 20 Blutproben (insgesamt 1560 Gänse 
und Enten) zu ziehen. Die Koordination und die Leitung der Probennahme ist Aufgabe 
des österreichischen Referenzlabors. 
Das Probenmaterial ist ausschließlich im österreichischen Referenzlabor zu 
analysieren. 
 
Gänse- und Entenbetriebe: 

 
 
 

Bundesland  
(NUTS 2)  

Betriebe 
gesamt  

Betriebe zu 
beproben  

Proben pro 
Betrieb  

Proben 
gesamt  

Burgenland (AT11) 25 8 10 80 
Niederösterreich 
(AT12)  

46 24 10  240  

Kärnten (AT21)  20  8 10 80  
Steiermark (AT22) 21 4 10 40  
Oberösterreich (AT31)  31 9 10 90  
Gesamt  143  53 10 530  

Bundesland  
(NUTS 2)  

Betriebe 
gesamt  

Betriebe zu 
beproben  

Proben pro 
Betrieb  

Proben 
gesamt  

Burgenland (AT11) 30  30 20 600 
Niederösterreich  
(AT12)  

25  25  20  500 

Kärnten (AT21)  2 2 20 40 
Steiermark (AT22) 18 18 20 360 
Oberösterreich  
(AT31)  

3  3  20  60  

Gesamt  78  78 20 1560 



A.3. Nachweis von Infektionen mit H5/H7-Subtypen in Straußenbetrieben, 
gemäß Art. 2 
 
Es sind von 5 Betrieben je 10 Blutproben (insgesamt 50) zu ziehen. Die Koordination 
und die Leitung der Probennahme ist Aufgabe des österreichischen Referenzlabors. 
Das Probenmaterial ist ausschließlich im österreichischen Referenzlabor zu 
analysieren. 
 
Straußenbetriebe: 
Bundesland  
(NUTS 2)  

Betriebe 
gesamt  

Betriebe zu 
beproben  

Proben pro 
Betrieb  

Proben 
gesamt  

Niederösterreich 
(AT12)  1  1  10  10  
Steiermark (AT22) 4 4 10 40  
Gesamt  5  5 10 50  

 
 
 
 
 
A.4. Bedingungen für die Probenahmen 
Die Probenahmen gemäß A.1 bis A.3. haben den Vorgaben der Entscheidung 
2010/367/EG der Kommission zu entsprechen. 
 
 
 



Anlage B 
 

Erhebungen in Wildvögeln, gemäß Art. 3 
 

B.1. Passives Wildvogelscreening 
Gemäß §4 Abs. 1 der Geflügelpestverordnung ist das Auffinden von toten Wasser- 
und Greifvögeln der Bezirksverwaltungsbehörde zu melden. Der zuständige amtliche 
Tierarzt hat gegebenenfalls die Bergung der verendeten Wasser- oder Greifvögel zu 
veranlassen und diese an das nationale Referenzlabor einzusenden. 
 
Diese Tiere werden für das passive Wildvogelscreening herangezogen. 
Für das passive Wildvogelscreening sind insgesamt 1000 tot aufgefundene Wildvögel 
oder Organteile (Gehirn, Trachea, Leber, Lunge und Darm) von tot aufgefundenen 
Wildvögeln (Schwerpunkt Wasservögel wie Blässgänse, Wildenten, Wildgänse 
Schwäne und Greifvögel) aus ganz Österreich, unter Berücksichtigung der 
epidemiologischen Situation, zu untersuchen. 
Die tot aufgefundenen Tierkörper sind sofort zu kühlen (bei 0-4 ° C) beziehungsweise 
sind die Organteile nach der Entnahme sofort zu kühlen und auf schnellstem Wege in 
die Untersuchungsstelle zu bringen. 
Das Probenmaterial ist ausschließlich im österreichischen Referenzlabor zu 
analysieren. 
 
 
B.2. Bedingungen für die Probenahmen 
Die Probenahme gemäß B.1 haben den Vorgaben der Entscheidung Nr. 2010/367/EG 
der Kommission zu entsprechen. 
 
 
 
 
 



 

Anlage C 
 

Laboruntersuchungen, Pflichten der AGES, gemäß Art. 4 
 

Für erste serologische Reihenuntersuchungen (Blutuntersuchungen) ist der ELISA zu 
verwenden. Der Hämagglutinationshemmungstest (HAH) (je H5 und H7) ist für 
Wiederholungsuntersuchungen zu verwenden. 
Tot aufgefundene Wildvögel oder Organteile sind mittels real-time RT-PCR auf 
Influenza-A-Viren zu untersuchen. Positive und fragliche Proben werden mittels H5- 
H7-N1 spezifischen real-time RT-PCRs untersucht. H5 und H7 positive oder fragliche 
Proben werden als LPAI oder HPAI pathotypisiert. 
Positive und fragliche Proben sind auch in der Eikultur anzuzüchten und im positiven 
Fall mittels Hämagglutinantionstest zu untersuchen. 
Die Aufarbeitung der Proben und das Poolen von Proben haben den einschlägigen 
EU-Vorschriften und den Vorgaben des GRL zu entsprechen. 
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BERICHTIGUNGEN 

Berichtigung des Durchführungsbeschlusses 2012/414/EU der Kommission vom 17. Juli 2012 zur Änderung der 
Anhänge I bis IV der Entscheidung 2006/168/EG hinsichtlich bestimmter Veterinärbescheinigungen für die 

Einfuhr von Rinderembryonen in die Union 

(Amtsblatt der Europäischen Union L 194 vom 21. Juli 2012) 

1. Seite 14, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs I der Entscheidung 2006/168/EG, in der Tabelle: 

anstatt: „(*) Für in vivo gewonnene und in vitro erzeugte Embryonen finden sich die Bescheinigungen für 
Einfuhren aus der Schweiz im Anhang D der Richtlinie 89/556/EWG, mit den entsprechenden 
Änderungen gemäß Anhang 11 Anlage 2 Kapitel VI Abschnitt B Nummer 2 des Abkommens 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den 
Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen, das durch den Beschluss 2002/309/EG, Euratom 
des Rates und — bezüglich des Abkommens über die wissenschaftliche und technische Zu­
sammenarbeit — der Kommission vom 4. April 2002 über den Abschluss von sieben Ab­
kommen mit der Schweizerischen Eidgenossenschaft genehmigt wurde. 

(**) Vorläufiger Code, der keine Auswirkungen auf die endgültige Bezeichnung des Landes hat, die 
nach Abschluss der laufenden Verhandlungen bei den Vereinten Nationen festgelegt wird. 

(***) ’Für in vivo gezeugte Embryonen ist für Einfuhren aus Neuseeland eine Bescheinigung gemäß 
Anhang IV der Entscheidung 2003/56/EG der Kommission vom 24. Januar 2003 mit Vete­
rinärbescheinigungen für die Einfuhr lebender Tiere und tierischer Erzeugnisse aus Neuseeland 
(nur für die entnommenen Embryonen in Neuseeland), in Übereinstimmung mit dem Ab­
kommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und Neuseeland über veterinärhygienische 
Maßnahmen im Handel mit lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen, genehmigt durch 
den Beschluss 97/132/EG des Rates, zu verwenden“ 

muss es heißen: „(*) Für in vivo gewonnene und in vitro erzeugte Embryonen finden sich die Bescheinigungen für 
Einfuhren aus der Schweiz in Anhang C der Richtlinie 89/556/EWG, mit den entsprechenden 
Änderungen gemäß Anhang 11 Anlage 2 Kapitel VI Abschnitt B Nummer 2 des Abkommens 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den 
Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen, das durch den Beschluss 2002/309/EG, Euratom 
des Rates und — bezüglich des Abkommens über die wissenschaftliche und technische Zu­
sammenarbeit — der Kommission vom 4. April 2002 über den Abschluss von sieben Ab­
kommen mit der Schweizerischen Eidgenossenschaft genehmigt wurde. 

(**) Vorläufiger Code, der keine Auswirkungen auf die endgültige Bezeichnung des Landes hat, die 
nach Abschluss der laufenden Verhandlungen bei den Vereinten Nationen festgelegt wird. 

(***) Für in vivo gewonnene Embryonen ist für Einfuhren aus Neuseeland eine Bescheinigung gemäß 
Anhang IV der Entscheidung 2003/56/EG der Kommission vom 24. Januar 2003 mit Vete­
rinärbescheinigungen für die Einfuhr lebender Tiere und tierischer Erzeugnisse aus Neuseeland 
(nur für die in Neuseeland entnommenen Embryonen), in Übereinstimmung mit dem Ab­
kommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und Neuseeland über veterinärhygienische 
Maßnahmen im Handel mit lebenden Tieren und tierischen Erzeugnissen, genehmigt durch 
den Beschluss 97/132/EG des Rates, zu verwenden.“ 

2. Seite 15, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs II der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates, in vivo 
gezeugt, Titel: 

anstatt: „Muster-Veterinärbescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richt­
linie 89/556/EWG des Rates in vivo gezeugt“ 

muss es heißen: „Muster-Veterinärbescheinigung für die Einfuhr von in vivo gewonnenen Embryonen von Hausrin­
dern, entnommen gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates“. 

3. Seite 16, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs II der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates in vivo 
gezeugt, in Teil II: Bescheinigung, Überschrift: 

anstatt: „In vivo gezeugte Rinderembryonen“ 

muss es heißen: „In vivo gewonnene Rinderembryonen“. 

4. Seite 16, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs II der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates in vivo 
gezeugt, in Teil II: Bescheinigung, in Nummer II.1.5.3.: 

anstatt: „II.1.5.3. in den sechs Monaten unmittelbar vor der Entnahme der Oozyten im Hoheitsgebiet des 
Ausfuhrlandes gehalten wurden, und zwar in höchstens zwei Beständen,“
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muss es heißen: „II.1.5.3. in den sechs Monaten unmittelbar vor der Entnahme im Hoheitsgebiet des Ausfuhrlandes 
gehalten wurden, und zwar in höchstens zwei Beständen,“. 

5. Seite 16, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs II der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates in vivo 
gezeugt, in Teil II: Bescheinigung, in Nummer II.1.6.: 

anstatt: „II.1.6. Die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen wurden gezeugt durch künstliche Besamung mit 
Sperma aus Besamungsstationen oder Spermadepots, die von der zuständigen Behörde eines 
in Anhang I des Durchführungsbeschlusses 2011/630/EG ( 4 ) oder von der zuständigen 
Behörde eines Mitgliedstaats für die Gewinnung, Aufbereitung und/oder Lagerung von 
Sperma zugelassen sind.“ 

muss es heißen: „II.1.6. Die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen wurden gezeugt durch künstliche Besamung mit 
Sperma aus Besamungsstationen oder Spermadepots, die von der zuständigen Behörde eines 
in Anhang I des Durchführungsbeschlusses 2011/630/EU ( 4 ) aufgeführten Drittlandes oder 
von der zuständigen Behörde eines Mitgliedstaats für die Gewinnung, Aufbereitung und/oder 
Lagerung von Sperma zugelassen sind.“ 

6. Seite 17, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs II der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates in vivo 
gezeugt, in Teil II: Bescheinigung, Zwischenüberschrift „Anmerkungen“: 

anstatt: „Anmerkungen“ 

muss es heißen: „Erläuterungen“. 

7. Seite 17, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs II der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 89/556/EWG des Rates in vivo 
gezeugt, in Teil II: Bescheinigung, Anmerkungen, Teill II Fußnote 2: 

anstatt: „( 2 ) Nur Drittländer gemäß der Liste in Anhang I des Beschlusses 2006/168/EC“ 

muss es heißen: „( 2 ) Nur Drittländer gemäß der Liste in Anhang I des Beschlusses 2006/168/EG“. 

8. Seite 18, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, Titel: 

anstatt: „Muster-Veterinärbescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richt­
linie 88/407/EWG des Rates in vitro erzeugt“ 

muss es heißen: „Muster-Veterinärbescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von in vitro erzeugten Hausrindern, 
gezeugt mit Sperma gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates“. 

9. Seite 19, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.1.1: 

anstatt: „II.1.1. Sie wurden im Ausfuhrland gewonnen, das nach amtlicher Feststellung folgende Anforde­
rungen erfüllte:“ 

muss es heißen: „II.1.1. Sie wurden im Ausfuhrland erzeugt, das nach amtlicher Feststellung folgende Anforderungen 
erfüllte:“. 

10. Seite 19, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.1.1.2: 

anstatt: „( 1 ) entweder [II.1.1.2. es war in den 12 Monaten unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen 
frei von Maul- und Klauenseuche, und während dieses Zeitraums wurde 
nicht gegen die Maul- und Klauenseuche geimpft.] 

( 1 ) oder [II.1.1.2. es war in den 12 Monaten unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen 
nicht frei von Maul- und Klauenseuche, und/oder während dieses Zeit­
raums wurde gegen die Maul- und Klauenseuche geimpft, und“ 

muss es heißen: „( 1 ) entweder [II.1.1.2. es war in den 12 Monaten unmittelbar vor der Erzeugung der Embryonen 
frei von Maul- und Klauenseuche, und während dieses Zeitraums wurde 
nicht gegen die Maul- und Klauenseuche geimpft.] 

( 1 ) oder [II.1.1.2. es war in den 12 Monaten unmittelbar vor der Erzeugung der Embryonen 
nicht frei von Maul- und Klauenseuche, und/oder während dieses Zeit­
raums wurde gegen die Maul- und Klauenseuche geimpft, und“.
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11. Seite 19, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vtro erzeugt, 
Teil II: Bescheinigung, Nummer II.2: 

anstatt: „II.2. Die bei der Erzeugung der zur Ausfuhr bestimmten Embryonen verwendeten Oozyten wurden 
in Betrieben gewonnen, um die in einem Umkreis von mindestens 10 km nach amtlicher 
Feststellung kein Fall von Maul- und Klauenseuche, epizootischer Hämorrhagie, vesikulärer 
Stomatitis, Rifttalfieber und infektiöser Pleuropneumonie der Rinder in den 30 Tagen unmittel­
bar vor der Entnahme und bis zum Zeitpunkt ihrer Versendung in die Union (im Falle frischer 
Embryonen) bzw. in den 30 Tagen nach der Entnahme der Embryonen (im Fall einer obliga­
torischen Lagerung für mindestens 30 Tage gemäß Nummer II.1.1.2) aufgetreten ist.“ 

muss es heißen: „II.2. Die bei der Erzeugung der zur Ausfuhr bestimmten Embryonen verwendeten Oozyten wurden 
in Betrieben gewonnen, um die in einem Umkreis von mindestens 10 km nach amtlicher 
Feststellung kein Fall von Maul- und Klauenseuche, epizootischer Hämorrhagie, vesikulärer 
Stomatitis, Rifttalfieber und infektiöser Pleuropneumonie der Rinder in den 30 Tagen unmittel­
bar vor der Entnahme und bis zum Zeitpunkt ihrer Versendung in die Union (im Falle frischer 
Embryonen) bzw. in den 30 Tagen nach der Entnahme (im Fall einer obligatorischen Lagerung 
für mindestens 30 Tage gemäß Nummer II.1.1.2) aufgetreten ist.“ 

12. Seite 19, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, in der Muster-Veterinär­
bescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, in Teil II: Bescheinigung, unter Nummer II.3: 

anstatt: „II.3. Die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen wurden ab dem Tag der Entnahme bis zu 30 Tagen 
danach oder — im Falle frischer Embryonen — bis zum Tag des Versands stets in zugelas­
senen Einrichtungen gelagert, um die im Umkreis von 10 km nach amtlicher Feststellung kein 
Fall von Maul- und Klauenseuche, Vesikulärer Stomatitis, Rifttalfieber oder Lungenseuche des 
Rindes aufgetreten ist.“ 

muss es heißen: „II.3. Die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen wurden ab dem Tag der Entnahme der Oozyten bis 
zu 30 Tagen danach oder — im Falle frischer Embryonen — bis zum Tag des Versands stets in 
Einrichtungen gelagert, um die im Umkreis von 10 km nach amtlicher Feststellung kein Fall 
von Maul- und Klauenseuche, Vesikulärer Stomatitis, Rifttalfieber oder Lungenseuche des Rin­
des aufgetreten ist.“ 

13. Seite 20, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, Teil II: Bescheinigung, unter Nummer II.4.4: 

anstatt: „( 1 ) oder [II.4.4. Sie wurden anhand einer am Tag der Entnahme oder am Tag der Tötung 
gezogenen Blutprobe nach den Verfahrensvorschriften des Handbuchs mit 
Normenempfehlungen zu Diagnosemethoden und Vakzinen für Landtiere 
mit Negativbefund einem Erregernachweistest unterzogen, wobei die Em­
bryonen in letzterem Falle ohne Durchdringung der Zona pellucida erzeugt 
wurden.]“ 

muss es heißen: „( 1 ) oder [II.4.4. Sie wurden anhand einer am Tag der Entnahme oder am Tag der Schlach­
tung gezogenen Blutprobe nach den Verfahrensvorschriften des Handbuchs 
mit Normenempfehlungen zu Diagnosemethoden und Vakzinen für Land­
tiere mit Negativbefund einem Erregernachweistest unterzogen, wobei die 
Embryonen in letzterem Falle ohne Durchdringung der Zona pellucida er­
zeugt wurden.]“. 

14. Seite 20, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Zwischenüberschrift „Anmerkungen“: 

anstatt: „Anmerkungen“ 

muss es heißen: „Erläuterungen“. 

15. Seite 20, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, in der Muster-Veterinär­
bescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, in Teil II: Bescheinigung, Anmerkungen zu Teil 1 Feld I.11: 

anstatt: „Feld I.11: Ursprungsort bezeichnet die Embryo-Entnahmeeinheit, von der die Embryonen in die EU 
versandt wurden und die gemäß Artikel 8 Absatz 2 der Richtlinie 89/556/EWG in einer 
Liste auf der Website der Kommission aufgeführt ist; siehe 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm“ 

muss es heißen: „Feld I.11: Ursprungsort bezeichnet die Embryo-Erzeugungseinheit, von der die Embryonen in die EU 
versandt wurden und die gemäß Artikel 8 Absatz 2 der Richtlinie 89/556/EWG in einer 
Liste auf der Website der Kommission aufgeführt ist; siehe 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm“.
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16. Seite 20, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs III der Entscheidung 2006/168/EG, in der Muster-Veterinär­
bescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, gemäß der Richtlinie 88/407/EWG des Rates in vitro 
erzeugt, in Teil II: Bescheinigung, Anmerkungen zu Teil 1 Feld I.28: 

anstatt: „Feld I.28: Art: ‚Bos Taurus‘, ‚Bison bison‘ bzw. ‚Bubalus bubalis‘ angeben. 

Kategorie: ‚in vivo gewonnene Embryonen‘ angeben. 

Angaben zum Muttertier bezeichnet die amtliche Kennzeichnung des Tiers. 

Angaben zum Vatertier bezeichnet die amtliche Kennzeichnung des Tiers. 

Das Datum des Einfrierens ist in folgendem Format anzugeben: JJ.MM.TTTT 

Zulassungsnummer der Einheit bezeichnet die Embryo-Entnahmeeinheit, in der die Em­
bryonen gewonnen, verarbeitet und gelagert wurden und die gemäß Artikel 8 Absatz 2 
der Richtlinie 89/556/EWG in einer Liste auf der Website der Kommission aufgeführt ist; 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm“ 

muss es heißen: „Feld I.28: Art: ‚Bos Taurus‘, ‚Bison bison‘ bzw. ‚Bubalus bubalis‘ angeben. 

Kategorie: ‚In vitro erzeugte Embryonen‘ angeben. 

‚Angaben zum Muttertier‘ bezeichnet die amtliche Kennzeichnung des Tiers. 

‚Angaben zum Vatertier‘ bezeichnet die amtliche Kennzeichnung des Tiers. 

Das ‚Datum des Einfrierens‘ ist in folgendem Format anzugeben: JJ.MM.TTTT 

‚Zulassungsnummer der Einheit‘ bezeichnet die Embryo-Erzeugungseinheit, in der die Em­
bryonen erzeugt, verarbeitet und gelagert wurden und die gemäß Artikel 8 Absatz 2 der 
Richtlinie 89/556/EWG in einer Liste auf der Website der Kommission aufgeführt ist; 
http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm“. 

17. Seite 23, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde des 
Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.1.1: 

anstatt: „II.1.1. Sie wurden im Ausfuhrland gewonnen, das nach amtlicher Feststellung folgende Anforde­
rungen erfüllte:“ 

muss es heißen: „II.1.1. Sie wurden im Ausfuhrland erzeugt, das nach amtlicher Feststellung folgende Anforderungen 
erfüllte:“. 

18. Seite 23, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde des 
Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.1.1.2: 

anstatt: „( 1 ) entweder [II.1.1.2. es war in den 12 Monaten unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen 
frei von Maul- und Klauenseuche, und während dieses Zeitraums wurde 
nicht gegen die Maul- und Klauenseuche geimpft, und]“ 

muss es heißen: „( 1 ) entweder [II.1.1.2. es war in den 12 Monaten unmittelbar vor der Erzeugung der Embryonen 
frei von Maul- und Klauenseuche, und während dieses Zeitraums wurde 
nicht gegen die Maul- und Klauenseuche geimpft, und]“. 

19. Seite 23, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde des 
Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.1.2 
zweiter Gedankenstrich: 

anstatt: „— die vorstehend bezeichneten Embryonen gemäß Anhang A Kapitel II der Richtlinie 
89/556/EWG gewonnen, aufbereitet, gelagert und befördert hat;“ 

muss es heißen: „— die vorstehend bezeichneten Embryonen gemäß Anhang A Kapitel II der Richtlinie 
89/556/EWG erzeugt, aufbereitet, gelagert und befördert hat;“. 

20. Seite 23, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde des 
Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.2.: 

anstatt: „II.2. Die bei der Erzeugung der zur Ausfuhr bestimmten Embryonen verwendeten Oozyten wurden 
in Betrieben gewonnen, um die in einem Umkreis von mindestens 10 km nach amtlicher 
Feststellung kein Fall von Maul- und Klauenseuche, epizootischer Hämorrhagie, vesikulärer 
Stomatitis, Rifttalfieber und infektiöser Pleuropneumonie der Rinder in den 30 Tagen unmittel­
bar vor der Entnahme und bis zum Zeitpunkt ihrer Versendung in die Union (im Falle frischer 
Embryonen) bzw. in den 30 Tagen nach der Entnahme der Embryonen (im Fall einer obliga­
torischen Lagerung für mindestens 30 Tage gemäß Nummer II.1.1.2) aufgetreten ist.“
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muss es heißen: „II.2. Die bei der Erzeugung der zur Ausfuhr bestimmten Embryonen verwendeten Oozyten wurden 
in Betrieben gewonnen, um die in einem Umkreis von mindestens 10 km nach amtlicher 
Feststellung kein Fall von Maul- und Klauenseuche, epizootischer Hämorrhagie, vesikulärer 
Stomatitis, Rifttalfieber und infektiöser Pleuropneumonie der Rinder in den 30 Tagen unmittel­
bar vor der Entnahme und bis zum Zeitpunkt ihrer Versendung in die Union (im Falle frischer 
Embryonen) bzw. in den 30 Tagen nach der Entnahme (im Fall einer obligatorischen Lagerung 
der Embryonen für mindestens 30 Tage gemäß Nummer II.1.1.2) aufgetreten ist.“ 

21. Seite 23, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, in der Muster-Veterinär­
bescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde 
des Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, in Teil II: Bescheinigung, unter 
Nummer II.3: 

anstatt: „II.3. Die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen wurden ab dem Tag der Entnahme bis zu 30 Tagen 
danach oder — im Falle frischer Embryonen — bis zum Tag des Versands stets in zugelas­
senen Einrichtungen gelagert, um die im Umkreis von 10 km nach amtlicher Feststellung kein 
Fall von Maul- und Klauenseuche, Vesikulärer Stomatitis, Rifttalfieber oder Lungenseuche des 
Rindes aufgetreten ist.“ 

muss es heißen: „II.3. Die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen wurden ab dem Tag der Entnahme der Oozyten bis 
zu 30 Tagen danach oder — im Falle frischer Embryonen — bis zum Tag des Versands stets in 
Einrichtungen gelagert, um die im Umkreis von 10 km nach amtlicher Feststellung kein Fall 
von Maul- und Klauenseuche, Vesikulärer Stomatitis, Rifttalfieber oder Lungenseuche des Rin­
des aufgetreten ist.“ 

22. Seite 24, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde des 
Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Nummer II.4.4.: 

anstatt: „( 1 ) oder [II.4.4. Sie wurden anhand einer am Tag der Entnahme oder am Tag der Tötung 
gezogenen Blutprobe nach den Verfahrensvorschriften des Handbuchs mit 
Normenempfehlungen zu Diagnosemethoden und Vakzinen für Landtiere 
mit Negativbefund einem Erregernachweistest unterzogen, wobei die Embryo­
nen in letzterem Falle ohne Durchdringung der Zona pellucida erzeugt wur­
den.]“ 

muss es heißen: „( 1 ) oder [II.4.4. Sie wurden anhand einer am Tag der Entnahme oder am Tag der Schlachtung 
gezogenen Blutprobe nach den Verfahrensvorschriften des Handbuchs mit 
Normenempfehlungen zu Diagnosemethoden und Vakzinen für Landtiere 
mit Negativbefund einem Erregernachweistest unterzogen, wobei die Embryo­
nen in letzterem Falle ohne Durchdringung der Zona pellucida erzeugt wur­
den.]“. 

23. Seite 24, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, Muster-Veterinärbeschei­
nigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde des 
Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, Teil II: Bescheinigung, Zwischenüber­
schrift „Anmerkungen“: 

anstatt: „Anmerkungen“ 

muss es heißen: „Erläuterungen“. 

24. Seite 24, im Anhang, in den Änderungen des Anhangs IV der Entscheidung 2006/168/EG, in der Muster-Veterinär­
bescheinigung für die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern, in vitro mit Samen aus durch die zuständige Behörde 
des Ausfuhrlands zugelassenen Besamungsstationen oder Samendepots erzeugt, in Teil II: Bescheinigung, Anmerkun­
gen zu Teil I, in Feld I.11: 

anstatt: „Feld I.11: Ursprungsort bezeichnet die Embryo-Entnahmeeinheit, von der die Embryonen in die EU 
versandt wurden und die gemäß Artikel 8 Absatz 2 der Richtlinie 89/556/EWG in einer 
Liste auf der Website der Kommission aufgeführt ist; siehe 

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm“ 

muss es heißen: „Feld I.11: Ursprungsort bezeichnet die Embryo-Erzeugungseinheit, von der die Embryonen in die EU 
versandt wurden und die gemäß Artikel 8 Absatz 2 der Richtlinie 89/556/EWG in einer 
Liste auf der Website der Kommission aufgeführt ist; siehe 

http://ec.europa.eu/food/animal/semen_ova/bovine/ova_embryos_en.htm“.
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BESCHLÜSSE 

DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 21. Februar 2013 

zur Änderung der Entscheidung 2007/777/EG hinsichtlich des Eintrags für Brasilien in der Liste der 
Drittländer und der Teile von Drittländern, aus denen die Einfuhr von Biltong/Jerky und 

pasteurisierten Fleischerzeugnissen in die EU gestattet ist 

(Bekanntgegeben unter Aktenzeichen C(2013) 899) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2013/104/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb 
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs ( 1 ), ins­
besondere auf den einleitenden Satz von Artikel 8, Artikel 8 
Ziffer 1 Unterabsatz 1 und Artikel 8 Ziffer 4, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) In der Entscheidung 2007/777/EG der Kommission vom 
29. November 2007 zur Festlegung der Tiergesundheits- 
und Hygienebedingungen und der Musterveterinär­
bescheinigungen für die Einfuhr bestimmter Fleisch­
erzeugnisse und behandelter Mägen, Blasen und Därme 
für den menschlichen Verzehr aus Drittländern sowie zur 
Aufhebung der Entscheidung 2005/432/EG ( 2 ) ist die 
Liste der Drittländer festgelegt, aus denen die Einfuhr 
von Fleischerzeugnissen und behandelten Mägen, Blasen 
und Därmen in die EU gestattet ist; ferner ist dort fest­
gelegt, welchen Behandlungen diese zu unterziehen sind, 
damit den damit verbundenen Tiergesundheitsrisiken be­
gegnet werden kann. 

(2) Anhang II Teil 3 der Entscheidung 2007/777/EG enthält 
die Listen der Drittländer und der Teile von Drittländern, 
aus denen die Einfuhr von Biltong/Jerky und pasteurisier­
ten Fleischerzeugnissen gestattet ist. 

(3) Die Regionen Brasiliens, aus denen die Einfuhr von Er­
zeugnissen gestattet ist, die aus Fleisch von Hausrindern 
gewonnen werden, das einer besonderen Behandlung un­
terzogen wurde, sind derzeit in Anhang II Teil 2 der 
Entscheidung 2007/777/EG aufgeführt. 

(4) Brasilien hat bei der Kommission beantragt, dass auch die 
Einfuhr von Biltong/Jerky, das aus Fleisch von Hausrin­
dern gewonnen wurde, welches der entsprechenden be­
sonderen Behandlung unterzogen wurde, aus diesen Re­
gionen in die EU genehmigt wird. 

(5) Angesichts der Tiergesundheitslage in diesen Regionen 
Brasiliens, für die der Kommission Belege vorgelegt wur­
den, sollten Einfuhren von Biltong/Jerky, das aus Fleisch 
von Hausrindern gewonnen wurde, welches der besonde­
ren, in Anhang II Teil 4 der Entscheidung 2007/777/EG 
genannten Behandlung „E“ oder „F“ unterzogen wurde, 
aus diesen Regionen in die EU genehmigt werden. 

(6) Die Entscheidung 2007/777/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(7) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

In Anhang II Teil 3 der Entscheidung 2007/777/EG wird nach 
dem Eintrag für Argentinien folgender Eintrag für Brasilien ein­
gefügt: 

„BR Brasilien BR-2 E oder F XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX“
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Artikel 2 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 21. Februar 2013 

Für die Kommission 

Tonio BORG 
Mitglied der Kommission

DE 23.2.2013 Amtsblatt der Europäischen Union L 51/17



II 

(Rechtsakte ohne Gesetzescharakter) 

VERORDNUNGEN 

DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 139/2013 DER KOMMISSION 

vom 7. Januar 2013 

zur Festlegung der Veterinärbedingungen für die Einfuhr bestimmter Vogelarten in die Union sowie 
der dafür geltenden Quarantänebedingungen 

(Kodifizierter Text) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli 
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol­
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten Tie­
ren und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG, 
90/425/EWG und 90/675/EWG ( 1 ), insbesondere auf Artikel 10 
Absatz 3 Unterabsatz 2 und Artikel 10 Absatz 4 Buchstabe b) 
Unterabsatz 2, 

gestützt auf die Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli 
1992 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den Han­
del mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in der Gemein­
schaft sowie für ihre Einfuhr in die Gemeinschaft, soweit sie 
diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen 
nach Anhang A Abschnitt I der Richtlinie 90/425/EWG unter­
liegen ( 2 ), insbesondere auf Artikel 17 Absatz 2 Buchstabe b, 
Artikel 17 Absatz 3 und Artikel 18 Absatz 1 erster und vierter 
Gedankenstrich, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 318/2007 der Kommission 
vom 23. März 2007 zur Festlegung der Veterinärbedin­
gungen für die Einfuhr bestimmter Vogelarten in die 
Gemeinschaft sowie der dafür geltenden Quarantänebe­
dingungen ( 3 ) ist mehrfach und in wesentlichen Punkten 
geändert worden ( 4 ). Aus Gründen der Übersichtlichkeit 
und Klarheit empfiehlt es sich daher, die genannte Ver­
ordnung zu kodifizieren. 

(2) Nach den Ausbrüchen der durch den asiatischen Virus­
stamm verursachten hoch pathogenen Aviären Influenza 
2004 in Südostasien hat die Kommission mehrere Ent­

scheidungen erlassen, mit denen unter anderem die Ein­
fuhr anderer Vogelarten als Geflügel aus den betroffenen 
Drittländern untersagt wurde. 

(3) Um ein Verzeichnis der Risiken im Zusammenhang mit 
der Einfuhr in Gefangenschaft gehaltener Vögel anlegen 
zu können, ersuchte die Kommission am 13. April 2005 
die Europäische Behörde für Lebensmittelsicherheit (EF­
SA) um eine wissenschaftliche Stellungnahme zu den 
Risiken im Zusammenhang mit der Einfuhr gefangener 
Wildvögel und in Gefangenschaft gezüchteter Vögel aus 
Drittländern. 

(4) Auf dieses Ersuchen hin verabschiedete das Gremium für 
Tiergesundheit und Tierschutz der EFSA auf seiner Sit­
zung vom 26./27. Oktober 2006 ein wissenschaftliches 
Gutachten zu den Risiken für Tiergesundheit und Tier­
schutz, die sich aus der Einfuhr von anderen Vogelarten 
als Geflügel in die Union ergeben. In diesem Gutachten 
werden potenzielle Instrumente und Optionen genannt, 
durch die Risiken für die Tiergesundheit im Zusammen­
hang mit der Einfuhr anderer Vogelarten als Geflügel 
verringert werden können. 

(5) Eine der Empfehlungen aus dem wissenschaftlichen Gut­
achten der EFSA betrifft Kontrollen in den Drittländern, 
die andere Vogelarten als Geflügel in die Union ausfüh­
ren. Verbesserungen am Ausfuhrort dürften die Wahr­
scheinlichkeit, dass infizierte Vögel zur Einfuhr in die 
Union vorgeführt werden, am wirksamsten verringern. 
Deshalb sollten in dieser Verordnung die Einfuhrbedin­
gungen dahin gehend festgelegt werden, dass nur Einfuh­
ren aus Drittländern zulässig sind, denen die Einfuhr der 
betreffenden Vogelarten in die Union gestattet ist. 

(6) Eine weitere Empfehlung der EFSA betrifft die Einfuhr 
gefangener Wildvögel. In dem wissenschaftlichen Gutach­
ten wird das Risiko benannt, das von solchen Vögeln 
ausgeht, die infolge lateraler Ausbreitung von anderen 
infizierten Wildvögeln und über die kontaminierte Umge­
bung sowie infolge des Übergreifens von infiziertem
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Geflügel infiziert sein können. Angesichts der Rolle von 
Zugvögeln bei der Ausbreitung der Aviären Influenza 
von Asien nach Europa in den Jahren 2005 und 2006 
sollte die Einfuhr anderer Vogelarten als Geflügel auf in 
Gefangenschaft gezüchtete Vögel beschränkt werden. 

(7) Gefangene Wildvögel und in Gefangenschaft gezüchtete 
Vögel sind nur selten mit Sicherheit voneinander zu un­
terscheiden. Methoden der Kennzeichnung können bei 
beiden Arten von Vögeln angewandt werden, ohne dass 
eine Unterscheidung zwischen ihnen möglich ist. Deshalb 
sollte die Einfuhr anderer Vogelarten als Geflügel auf 
Zuchtbetriebe beschränkt werden, die von der zuständi­
gen Behörde des Ausfuhrdrittlandes zugelassen wurden, 
und es sollten bestimmte Mindestanforderungen für eine 
solche Zulassung festgelegt werden. 

(8) Die eingeführten Vögel sollten auf direktem Wege in eine 
zugelassene Quarantäneeinrichtung oder -station eines 
Mitgliedstaats befördert werden, wo sie so lange verblei­
ben sollten, bis eine Infektion mit dem Virus der Aviären 
Influenza oder der Newcastle-Krankheit ausgeschlossen 
ist. 

(9) Besteht in einer zugelassenen Quarantäneeinrichtung 
oder in einer Einheit einer zugelassenen Quarantänesta­
tion der Verdacht auf eine Infektion mit Aviärer Influ­
enza oder der Newcastle-Krankheit, so ist es angezeigt, 
die Bestätigung des Verdachts abzuwarten, um andere 
Ursachen für die Krankheitssymptome auszuschließen, 
bevor mit der Keulung und Vernichtung der Vögel in 
den betroffenen Einrichtungen begonnen wird. 

(10) Die Richtlinie 2005/94/EG des Rates vom 20. Dezember 
2005 mit Gemeinschaftsmaßnahmen zur Bekämpfung 
der Aviären Influenza und zur Aufhebung der Richtlinie 
92/40/EWG ( 1 ) wurde erlassen, um den bei der Bekämp­
fung der Aviären Influenza gewonnenen Erkenntnissen 
Rechnung zu tragen. Auf der Grundlage dieser Richtlinie 
wurde die Entscheidung 2006/437/EG vom 4. August 
2006 über die Genehmigung eines Handbuchs zur Diag­
nose der Aviären Influenza gemäß der Richtlinie 
2005/94/EG des Rates ( 2 ) („Diagnosehandbuch“ genannt) 
angenommen, mit der Diagnoseverfahren, Vorschriften 
für die Entnahme von Proben sowie Kriterien für die 
Bewertung der Ergebnisse von Laboranalysen zur Bestä­
tigung eines Verdachts auf Aviäre Influenza auf Unions­
ebene festgelegt werden. Diese Entscheidung sollte hin­
sichtlich der Testverfahren für Aviäre Influenza in zuge­
lassenen Quarantäneeinrichtungen und -stationen berück­
sichtigt werden. 

(11) Es sollten weitere Verfahren für die Verbringung von der 
Grenzkontrollstelle zu den zugelassenen Quarantäneein­
richtungen und -stationen bei der Einfuhr in die Union 
festgelegt werden, um zu gewährleisten, dass eingeführte 
Vögel innerhalb einer vernünftigen Frist in die vorgese­
hene zugelassene Quarantäneeinrichtung oder -station ge­
langen. 

(12) Zugelassene Quarantäneeinrichtungen und -stationen, de­
ren Liste von den Mitgliedstaaten zu veröffentlichen ist, 
sollten gewisse Mindestbedingungen erfüllen. 

(13) Bestimmte Einfuhren von Vögeln fallen unter andere Uni­
onsvorschriften. Sie sollten daher vom Anwendungs­
bereich dieser Verordnung ausgenommen werden. 

(14) Das Tiergesundheitsrisiko durch Brieftauben, die in die 
Union verbracht und dort freigelassen werden, damit 
sie von dort zu ihrem Herkunftsort zurückfliegen, sollte 
vom Anwendungsbereich dieser Verordnung ausgenom­
men werden. 

(15) Außerdem gelten in bestimmten Drittländern Veterinär­
bedingungen, die mit den in den Unionsvorschriften fest­
gelegten Bedingungen gleichwertig sind. Daher sollte die 
Einfuhr von Vögeln aus diesen Ländern vom Anwen­
dungsbereich dieser Verordnung ausgenommen werden. 

(16) Für Vögel, bei denen in einer zugelassenen Quarantäne­
einrichtung oder -station eine Infektion mit der niedrig 
pathogenen Aviären Influenza oder der Newcastle-Krank­
heit festgestellt wird, sollten bestimmte Ausnahmen in 
Fällen in Erwägung gezogen werden, in denen das Auf­
treten der Krankheit kein Risiko für den Tiergesundheits­
status der Union darstellt. 

(17) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Gegenstand 

Die vorliegende Verordnung dient der Festlegung der Veterinär­
bedingungen für die Einfuhr bestimmter Vogelarten aus den in 
Anhang I aufgeführten Drittländern und Drittlandgebieten in die 
Union sowie der dafür geltenden Quarantänebedingungen. 

Artikel 2 

Anwendungsbereich 

Diese Verordnung gilt für Tiere von Vogelarten. 

Sie gilt jedoch nicht für 

a) Geflügel; 

b) Vögel, die im Rahmen von Artenschutzprogrammen einge­
führt werden, die von der zuständigen Behörde im Bestim­
mungsmitgliedstaat genehmigt wurden; 

c) Heimtiere gemäß Artikel 1 Absatz 3 der Richtlinie 
92/65/EWG, die sich in Begleitung ihres Besitzers befinden; 

d) Vögel, die für Zoos, Zirkusse, Vergnügungsparks oder Tier­
versuche bestimmt sind; 

e) Vögel, die für gemäß Artikel 13 der Richtlinie 92/65/EWG 
zugelassene Einrichtungen, Institute oder Zentren bestimmt 
sind;
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f) Brieftauben, die in die Union aus einem benachbarten Dritt­
land eingeführt werden, in dem sie normalerweise gehalten 
werden, und anschließend sofort in der Erwartung freigelas­
sen werden, dass sie in dieses Drittland zurückfliegen; 

g) Vögel, die aus Andorra, Liechtenstein, Monaco, Norwegen, 
San Marino, der Schweiz oder dem Staat Vatikanstadt einge­
führt werden. 

Artikel 3 

Definitionen 

Für die Zwecke der vorliegenden Verordnung gelten die Defini­
tionen der Richtlinie 2005/94/EG, mit Ausnahme der Definition 
von Geflügel in Artikel 2 Nummer 4 der genannten Richtlinie. 
Für die Zwecke der vorliegenden Verordnung bezeichnet der 
Begriff „Geflügel“ Geflügel, Truthühner, Perlhühner, Enten, Gän­
se, Wachteln, Tauben, Fasane, Rebhühner und Laufvögel (Rati­
tae), die zu Zuchtzwecken, zur Fleisch- oder Eiererzeugung für 
den Verzehr oder zur Aufstockung der Wildgeflügelbestände in 
Gefangenschaft aufgezogen oder gehalten werden. 

Weiterhin bezeichnet der Begriff 

a) „Vögel“ Tiere der Vogelarten, die nicht unter Artikel 2 Ab­
satz zwei fallen; 

b) „zugelassener Zuchtbetrieb“ 

i) einen ausschließlich zur Zucht von Vögeln genutzten Be­
trieb, 

ii) der von der zuständigen Behörde des ausführenden Dritt­
landes im Hinblick auf die Einhaltung der Anforderungen 
gemäß Artikel 4 und Anhang II inspiziert und zugelassen 
wurde; 

c) „in Gefangenschaft gezüchtete Vögel“ Vögel, die nicht als 
Wildvögel gefangen wurden, sondern in Gefangenschaft ge­
boren und aufgezogen wurden und von Elterntieren stam­
men, die sich in Gefangenschaft gepaart haben oder denen 
auf andere Weise in Gefangenschaft Gameten übertragen 
wurden; 

d) „nahtlos verschlossener Beinring“ einen Ring oder ein Band 
in einem fortlaufenden Kreis ohne Unterbrechung oder Fuge, 
der in keiner Weise manipuliert wurde, der von einer Größe 
ist, dass er nach vollständigem Auswachsen des Beins nicht 
entfernt werden kann, wenn er in den ersten Tagen des 
Lebens eines Vogels angebracht wurde, und der für diese 
Zwecke gewerblich hergestellt worden ist; 

e) „zugelassene Quarantäneeinrichtung“ einen anderen Betrieb 
als eine Quarantänestation, 

i) in dem eingeführte Vögel in Quarantäne gehalten werden; 

ii) der von der zuständigen Behörde im Hinblick auf die 
Einhaltung der Mindestanforderungen gemäß Artikel 6 
und Anhang IV inspiziert und zugelassen wurde; 

f) „zugelassene Quarantänestation“ einen Betrieb, 

i) in dem eingeführte Vögel in Quarantäne gehalten wer­
den; 

ii) der eine Reihe von Einheiten umfasst, die betrieblich und 
räumlich voneinander getrennt sind und in denen jeweils 
nur Vögel derselben Sendung und mit demselben Ge­
sundheitsstatus gehalten werden, so dass er eine einzige 
epidemiologische Einheit bildet; 

iii) der von der zuständigen Behörde im Hinblick auf die 
Einhaltung der Mindestanforderungen gemäß Artikel 6 
und Anhang IV inspiziert und zugelassen wurde; 

g) „Sentinelvögel“ Geflügel, das zu Diagnosezwecken in Qua­
rantäne gehalten wird; 

h) „Diagnosehandbuch“ das Diagnosehandbuch zum Nachweis 
der Aviären Influenza gemäß dem Anhang zur Entscheidung 
2006/437/EG. 

Artikel 4 

Zugelassene Zuchtbetriebe 

Zugelassene Zuchtbetriebe müssen folgende Voraussetzungen 
erfüllen: 

a) der Zuchtbetrieb muss von der zuständigen Behörde gemäß 
Anhang II zugelassen sein und über eine Zulassungsnummer 
verfügen; 

b) diese Zulassungsnummer muss der Kommission von dieser 
Behörde gemeldet worden sein; 

c) Name und Zulassungsnummer des Zuchtsbetriebs müssen in 
einer Liste der Zuchtbetriebe aufgeführt sein, die von der 
Kommission erstellt wird; 

d) die Zulassung des Zuchtbetriebs wird von der zuständigen 
Behörde unverzüglich entzogen oder ausgesetzt, wenn dieser 
die Anforderungen des Anhangs II nicht mehr erfüllt; die 
Kommission ist hiervon unverzüglich in Kenntnis zu setzen. 

Artikel 5 

Einfuhrbedingungen 

Die Einfuhr von Vögeln ist nur dann gestattet, wenn diese 
folgende Voraussetzungen erfüllen: 

a) die Vögel wurden in Gefangenschaft gezüchtet; 

b) die Vögel müssen aus den in Anhang I aufgeführten Dritt­
ländern oder Drittlandgebieten stammen; 

c) die Vögel stammen aus zugelassenen Zuchtbetrieben, die die 
Voraussetzungen des Artikels 4 erfüllen; 

d) die Vögel wurden 7 bis 14 Tage vor dem Versand einer 
Laboruntersuchung auf das Virus der Aviären Influenza 
und der Newcastle-Krankheit mit negativen Ergebnissen un­
terzogen; 

e) die Vögel wurden nicht gegen Aviäre Influenza geimpft;
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f) den Vögeln liegt eine Veterinärbescheinigung nach dem Mus­
ter in Anhang III bei (im Folgenden „Veterinärbescheinigung“ 
genannt); 

g) die Vögel sind durch eine individuelle Identifikationsnummer 
auf einem eindeutig gekennzeichneten, nahtlos verschlosse­
nen Beinring oder einem Mikrochip gemäß Artikel 66 Ab­
satz 2 der Verordnung (EG) Nr. 865/2006 der Kommis­
sion ( 1 ) gekennzeichnet; 

h) die individuelle Identifikationsnummer auf dem Beinring 
oder Mikrochip gemäß Buchstabe g muss mindestens folgen­
des enthalten: 

— den ISO-Code des ausführenden Drittlandes, das die 
Kennzeichnung vornimmt; 

— eine eindeutige Seriennummer; 

i) die individuelle Identifikationsnummer gemäß Buchstabe g 
muss in der Veterinärbescheinigung eingetragen sein; 

j) die Vögel werden in neuen Behältern befördert, die außen 
einzeln mit einer Identifikationsnummer versehen sind, die 
mit der Identifikationsnummer in der Veterinärbescheinigung 
übereinstimmen muss. 

Artikel 6 

Zugelassene Quarantäneeinrichtungen und -stationen 

Zugelassene Quarantäneeinrichtungen und -stationen müssen 
den in Anhang IV genannten Mindestanforderungen genügen. 

Jeder Mitgliedstaat erstellt eine Liste der zugelassenen Quaran­
täneeinrichtungen und -stationen und ihrer Zulassungsnum­
mern, hält diese Liste auf dem aktuellen Stand und stellt sie 
der Kommission, den übrigen Mitgliedstaaten und der Öffent­
lichkeit zur Verfügung. 

Artikel 7 

Direktbeförderung von Vögeln zu zugelassenen 
Quarantäneeinrichtungen und -stationen 

Die Vögel werden in Käfigen oder Kisten von der Grenzkon­
trollstelle direkt zu einer zugelassenen Quarantäneeinrichtung 
oder -station befördert. 

Die Gesamtbeförderungszeit von dieser Stelle zur Quarantäne­
einrichtung bzw. -station darf in der Regel neun Stunden nicht 
überschreiten. 

Werden zur Beförderung Fahrzeuge eingesetzt, so sind diese von 
den zuständigen Behörden mit einer Entnahmesicherung zu ver­
sehen. 

Artikel 8 

Bescheinigung 

Der Einführer oder sein Vertreter legt eine schriftliche Beschei­
nigung in einer Amtssprache des Eingangsmitgliedstaats vor, die 
von der für die Quarantäneeinrichtung oder -station verantwort­
lichen Person abgezeichnet ist und mit der bestätigt wird, dass 
die Vögel zur Quarantäne aufgenommen werden. 

Diese Bescheinigung 

a) muss klar ersichtlich den Namen, die Anschrift und die Zu­
lassungsnummer der Quarantäneeinrichtung oder -station 
enthalten; 

b) muss der Grenzkontrollstelle per E-Mail oder Fax vor Ein­
treffen der Sendung in der Kontrollstelle zugehen oder vom 
Einführer bzw. seinem Vertreter vorgelegt werden, bevor die 
Vögel die Grenzkontrollstelle verlassen. 

Artikel 9 

Durchfuhr von Vögeln innerhalb der Union 

Werden Vögel über einen anderen Mitgliedstaat als den Bestim­
mungsmitgliedstaat in die Union eingeführt, so sind alle erfor­
derlichen Maßnahmen zu treffen, um zu gewährleisten, dass die 
Sendung im vorgesehenen Bestimmungsmitgliedstaat eintrifft. 

Artikel 10 

Überwachung der Beförderung von Vögeln 

(1) Wenn die Unionsvorschriften eine Überwachung der Vö­
gel auf dem Weg von der Grenzkontrollstelle bis zur zugelas­
senen Quarantäneeinrichtung oder -station am Bestimmungsort 
vorsehen, sind folgende Informationen zu übermitteln: 

a) der für die Grenzkontrollstelle zuständige amtliche Tierarzt 
informiert die Behörde, die für die zugelassene Quarantäne­
einrichtung oder -station am Bestimmungsort der Sendung 
zuständig ist, mittels des TRACES-Netzwerks über Herkunfts- 
und Bestimmungsort der Vögel; 

b) die für die zugelassene Quarantäneeinrichtung oder -station 
am Bestimmungsort zuständige Person informiert per E-Mail 
oder Fax innerhalb eines Arbeitstages ab dem Datum des 
Eintreffens der Sendung in der Quarantäneeinrichtung oder 
-station den amtlichen Tierarzt, der für die zugelassene Qua­
rantäneeinrichtung oder -station am Bestimmungsort zustän­
dig ist, über das Eintreffen der Sendung an ihrem Bestim­
mungsort; 

c) der für die zugelassene Quarantäneeinrichtung oder -station 
am Bestimmungsort der Sendung zuständige amtliche Tier­
arzt informiert mittels des TRACES-Netzwerks innerhalb von 
drei Arbeitstagen ab dem Datum des Eintreffens der Sendung 
in der Quarantäneeinrichtung oder -station den für die 
Grenzkontrollstelle zuständigen amtlichen Tierarzt, der ihn 
über den Versand der Sendung in Kenntnis gesetzt hat, über 
das Eintreffen der Sendung an ihrem Bestimmungsort. 

(2) Erhält die für die Grenzkontrollstelle zuständige Behörde 
den Nachweis, dass die für eine zugelassene Quarantäneeinrich­
tung oder -station deklarierten Vögel nicht innerhalb von drei 
Arbeitstagen ab dem angenommenen Datum des Eintreffens der 
Sendung in der Quarantäneeinrichtung oder -station an ihrem 
Bestimmungsort eingetroffen sind, so trifft die zuständige Be­
hörde geeignete Maßnahmen gegenüber der für die Sendung 
verantwortlichen Person. 

Artikel 11 

Quarantänevorschriften 

(1) Die Vögel müssen mindestens 30 Tage in einer zugelas­
senen Quarantäneeinrichtung oder -station unter Quarantäne 
gestellt werden („Quarantäne“).
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(2) Mindestens zu Beginn und bei Beendigung der Quaran­
täne jeder Sendung kontrolliert der amtliche Tierarzt die Qua­
rantänebedingungen. Die Kontrolle schließt eine Prüfung der 
Mortalitätsraten und eine klinische Untersuchung der Vögel in 
der zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder in jeder Einheit 
der zugelassenen Quarantänestation ein. 

Der amtliche Tierarzt führt jedoch häufiger Kontrollen durch, 
wenn die Seuchenlage dies erfordert. 

Artikel 12 

Während der Quarantäne an einer Sendung 
vorzunehmende Untersuchungen, Probenahmen und Tests 

(1) Die in Anhang V aufgeführten Untersuchungs-, Probenah­
me- und Testverfahren im Hinblick auf die Aviäre Influenza und 
die Newcastle-Krankheit werden nach der Aufnahme der Vögel 
zur Quarantäne durchgeführt. 

(2) Bei Verwendung von Sentinelvögeln sind in der zugelas­
senen Quarantäneeinrichtung oder in jeder Einheit der zugelas­
senen Quarantänestation mindestens 10 Sentinelvögel zu ver­
wenden. 

(3) Für die Untersuchungs-, Probenahme- und Testverfahren 
verwendete Sentinelvögel müssen 

a) mindestens drei Wochen alt sein und dürfen nur einmal zu 
diesem Zweck verwendet werden; 

b) zu Identifikationszwecken beringt oder anderweitig dauerhaft 
gekennzeichnet sein; 

c) ungeimpft sein und im Hinblick auf die Aviäre Influenza und 
die Newcastle-Krankheit 14 Tage vor Beginn der Quarantäne 
als seronegativ befunden worden sein; 

d) innerhalb der zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder einer 
Einheit der zugelassenen Quarantänestation vor Ankunft der 
Vögel im gemeinsamen Haltungsraum und so nah wie mög­
lich bei den Vögeln in einer Weise untergebracht sein, dass 
ein enger Kontakt zwischen den Sentinelvögeln und den 
Exkrementen der unter Quarantäne gestellten Vögel sicher­
gestellt ist. 

Artikel 13 

Maßnahmen im Fall eines Krankheitsverdachts in einer 
zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder -station 

(1) Entsteht im Verlauf der Quarantäne in einer zugelassenen 
Quarantäneeinrichtung der Verdacht, dass ein Vogel oder meh­
rere Vögel und/oder Sentinelvögel mit der Aviären Influenza 
oder der Newcastle-Krankheit infiziert sein könnten, so sind 
folgende Maßnahmen zu ergreifen: 

a) die zuständige Behörde stellt die zugelassene Quarantäneein­
richtung unter amtliche Überwachung; 

b) es werden Proben für virologische Untersuchungen gemäß 
Anhang V Nummer 2 von diesen Vögeln und Sentinelvögeln 
genommen und den Anforderungen entsprechend analysiert; 

c) es dürfen keine Vögel in die zugelassene Quarantäneeinrich­
tung aufgenommen oder dieser entnommen werden, bis der 
Verdacht durch einen negativen Befund entkräftet ist. 

(2) Wird der Verdacht auf Aviäre Influenza oder die Newcast­
le-Krankheit in der betroffenen zugelassenen Quarantäneeinrich­
tung gemäß Absatz 1 bestätigt, so sind folgende Maßnahmen zu 
ergreifen: 

a) alle Vögel und Sentinelvögel in der zugelassenen Quarantä­
neeinrichtung werden gekeult und vernichtet; 

b) die zugelassene Quarantäneeinrichtung wird gereinigt und 
desinfiziert; 

c) es werden keine Vögel vor Ablauf einer Frist von 21 Tagen 
nach der abschließenden Reinigung und Desinfektion in die 
zugelassene Quarantäneeinrichtung aufgenommen. 

(3) Entsteht im Verlauf der Quarantäne in einer zugelassenen 
Quarantänestation der Verdacht, dass ein Vogel oder mehrere 
Vögel und/oder Sentinelvögel in einer Einheit der Quarantäne­
station mit der Aviären Influenza oder der Newcastle-Krankheit 
infiziert sein könnten, so sind folgende Maßnahmen zu ergrei­
fen: 

a) die zuständige Behörde stellt die zugelassene Quarantänesta­
tion unter amtliche Überwachung; 

b) es werden Proben für virologische Untersuchungen gemäß 
Anhang V Nummer 2 von diesen Vögeln und Sentinelvögeln 
genommen und den Anforderungen entsprechend analysiert; 

c) es dürfen keine Vögel in die zugelassene Quarantänestation 
aufgenommen oder dieser entnommen werden, bis der Ver­
dacht durch einen negativen Befund entkräftet ist. 

(4) Wird der Verdacht auf Aviäre Influenza oder die Newcast­
le-Krankheit in der betroffenen Einheit der zugelassenen Qua­
rantänestation gemäß Absatz 3 bestätigt, so sind folgende Maß­
nahmen zu ergreifen: 

a) alle Vögel und Sentinelvögel in der betroffenen Einheit der 
zugelassenen Quarantänestation werden gekeult und vernich­
tet; 

b) die betroffene Einheit wird gereinigt und desinfiziert; 

c) es werden folgende Proben genommen: 

i) bei Verwendung von Sentinelvögeln sind frühestens 21 
Tage nach der abschließenden Reinigung und Desinfek­
tion der betroffenen Einheit Proben für die serologische 
Untersuchung gemäß Anhang V von Sentinelvögeln in 
den übrigen Quarantäneeinheiten zu nehmen; oder 

ii) werden keine Sentinelvögel verwendet, sind 7 bis 15 Tage 
nach der abschließenden Reinigung und Desinfektion Pro­
ben für die virologische Untersuchung gemäß Anhang V 
Nummer 2 von Vögeln in den übrigen Quarantäneeinhei­
ten zu nehmen; 

d) die Vögel dürfen die zugelassene Quarantänestation so lange 
nicht verlassen, bis der Befund der unter Buchstabe c be­
schriebenen Untersuchungen als negativ bestätigt wurde. 

(5) Die Mitgliedstaaten unterrichten die Kommission über 
alle gemäß diesem Artikel getroffenen Maßnahmen.
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Artikel 14 

Ausnahmen bei positivem Befund der niedrig pathogenen 
Aviären Influenza oder der Newcastle-Krankheit in einer 

zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder -station 

(1) Wenn während der Quarantäne bei einem Vogel oder 
mehreren Vögeln und/oder Sentinelvögeln eine Infektion mit 
der niedrig pathogenen Aviären Influenza (NPAI) oder der 
Newcastle-Krankheit festgestellt wird, kann die zuständige Be­
hörde auf der Grundlage einer Risikobewertung Ausnahmen 
von den Maßnahmen gemäß Artikel 13 Absatz 2 Buchstabe a 
und Absatz 4 Buchstabe a gewähren, sofern solche Ausnahmen 
die Seuchenbekämpfung nicht gefährden (im Folgenden „Aus­
nahme“ genannt). 

Die Mitgliedstaaten setzen die Kommission von solchen Aus­
nahmen unverzüglich in Kenntnis. 

(2) Stellt ein amtlicher Tierarzt bei der Inspektion einer zu­
gelassenen Quarantäneeinrichtung oder -station, der eine Aus­
nahmeregelung gewährt wurde, bei einem Vogel oder mehreren 
Vögeln und/oder Sentinelvögeln eine Infektion mit der NPAI 
oder der Newcastle-Krankheit fest, so sind die Maßnahmen ge­
mäß den Nummern 3 bis 7 zu ergreifen. 

Die Mitgliedstaaten setzen die Kommission von diesen Maßnah­
men unverzüglich in Kenntnis. 

(3) Im Falle eines positiven NPAI-Befunds sind anstatt der im 
Diagnosehandbuch vorgesehenen Standardproben 21 Tage nach 
dem letzten positiven Befund und dann alle 21 Tage aus der 
zugelassenen Quarantäneeinrichtung bzw. aus jeder Einheit der 
zugelassenen Quarantänestation folgende Proben für die Labor­
untersuchung zu entnehmen: 

a) Proben der zum Zeitpunkt der Probenahme vorhandenen 
toten Sentinelvögel oder sonstigen Vögel; 

b) Luftröhren-/Oropharynxabstriche und Kloakenabstriche von 
mindestens 60 Vögeln oder von allen Vögeln, wenn in der 
zugelassenen Quarantäneeinrichtung bzw. der betroffenen 
Einheit der zugelassenen Quarantänestation weniger als 60 
Exemplare vorhanden sind; handelt es sich um kleine, exo­
tische Vögel, die den Kontakt mit Menschen nicht gewohnt 
sind oder deren Handhabung für den Menschen gefährlich 
wäre, so sind frische Fäkalproben zu sammeln. Die betref­
fenden Probenahmen und Laboruntersuchungen sind so lang 
fortzusetzen, bis zwei aufeinanderfolgende negative Laborbe­
funde vorliegen, deren zeitlicher Abstand mindestens 21 
Tage betragen muss. 

Die zuständige Behörde kann jedoch auf der Grundlage des 
Ergebnisses einer Risikobewertung Ausnahmen von dem in die­
sem Absatz genannten Probenumfang gewähren. 

(4) Im Falle eines positiven Befunds der Newcastle-Krankheit 
darf die zuständige Behörde nur dann eine Ausnahme gewäh­
ren, wenn mindestens 30 Tage nach dem Tod oder der kli­
nischen Gesundung des letzten Falls die Probe nach Anhang 
V Nummern 1 und 2 (ungeachtet des darin festgesetzten Zeit­
raums) ein negatives Ergebnis erbracht hat. 

(5) Die Vögel dürfen die Quarantäne frühestens nach Ablauf 
des in Absatz 3 für die Laboruntersuchungen vorgesehenen 
Zeitraums verlassen. 

(6) Die zugelassene Quarantäneeinrichtung bzw. die betrof­
fene Einheit der zugelassenen Quarantänestation wird nach der 
Räumung gereinigt und desinfiziert. Materialien und Abfälle, die 
aller Wahrscheinlichkeit nach kontaminiert wurden, sowie samt­
liche Abfälle, die während des nach Absatz 3 für die Labor­
untersuchungen vorgesehenen Zeitraums angefallen sind, sind 
so zu entsorgen, dass eine Ausbreitung des Krankheitserregers 
verhindert wird, und so zu vernichten, dass die Ausmerzung des 
vorhandenen NPAI- bzw. Newcastle-Virus gewährleistet ist. 

(7) Eine Wiederbelegung der zugelassenen Quarantäneein­
richtung bzw. -station darf frühestens 21 Tage nach Abschluss 
der Feinreinigung und Schlussdesinfektion gemäß Absatz 6 er­
folgen. 

Artikel 15 

Maßnahmen im Falle eines Verdachts auf Chlamydiose 

Tritt während der Quarantäne in einer zugelassenen Quarantä­
neeinrichtung oder -station der Verdacht auf, dass Psittacifor­
men mit Chlamydophila psittaci infiziert sind, oder bestätigt sich 
dieser Verdacht, so sind alle Vögel der Sendung nach einem von 
der zuständigen Behörde zugelassenen Verfahren zu behandeln, 
und die Quarantäne ist nach dem letzten gemeldeten Fall um 
mindestens zwei Monate zu verlängern. 

Artikel 16 

Aufhebung der Quarantäne 

Die Vögel dürfen die Quarantäne in einer zugelassenen Quaran­
täneeinrichtung oder -station nur auf schriftliche Genehmigung 
eines amtlichen Tierarztes hin verlassen. 

Artikel 17 

Meldung und Berichtspflichten 

(1) Die Mitgliedstaaten melden der Kommission innerhalb 
von 24 Stunden jeden in einer zugelassenen Quarantäneeinrich­
tung oder -station festgestellten Fall Aviärer Influenza oder der 
Newcastle-Krankheit. 

(2) Die Mitgliedstaaten übermitteln der Kommission jährlich 
folgende Informationen: 

a) Anzahl der über zugelassene Quarantäneeinrichtungen und 
-stationen eingeführten Vögel je Vogelart und je zugelasse­
nen Herkunftszuchtbetrieb; 

b) Angaben zur Sterblichkeitsrate eingeführter Vögel im Zeit­
raum ab Beginn des Verfahrens zur Ausstellung der Veteri­
närbescheinigung im Herkunftsland bis zum Ablauf der Qua­
rantänefrist; 

c) Anzahl positiver Befunde der Aviären Influenza, der 
Newcastle-Krankheit und von Chlamydophila psittaci in zuge­
lassenen Quarantäneeinrichtungen oder -stationen.
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Artikel 18 

Quarantänekosten 

Alle Kosten der Quarantäne in Anwendung dieser Verordnung sind vom Einführer zu tragen. 

Artikel 19 

Aufhebung 

Die Verordnung (EG) Nr. 318/2007 wird aufgehoben. 

Bezugnahmen auf die aufgehobene Verordnung gelten als Bezugnahmen auf die vorliegende Verordnung 
und sind nach Maßgabe der Entsprechungstabelle in Anhang VII zu lesen. 

Artikel 20 

Inkrafttreten 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union 
in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 7. Januar 2013 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO 

ANHANG I 

Liste der Drittländer, aus denen die Einfuhr von in Gefangenschaft gezüchteten Vögeln zugelassen ist 

1. In den Spalten 1 und 3 der Tabelle in Anhang I Teil 1 der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 der Kommission ( 1 ) 
aufgeführte Drittländer bzw. Drittlandgebiete; Spalte 4 der Tabelle enthält eine Musterveterinärbescheinigung für 
Zucht- oder Nutzgeflügel, ausgenommen Laufvögel; 

2. Argentinien; 

3. Philippinen: National Capital Region.
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ANHANG II 

Zulassungsbedingungen für Zuchtbetriebe im Herkunftsdrittland gemäß Artikel 4 

KAPITEL 1 

Zulassung von Zuchtbetrieben 

Eine Zulassung gemäß Artikel 4 wird gewährt, wenn ein Zuchtbetrieb die in diesem Kapitel genannten Anforderungen 
erfüllt: 

1. Der Zuchtbetrieb muss deutlich abgegrenzt und zu seiner Umgebung hin abgetrennt sein, oder die Tiere müssen so 
gehalten werden, dass keine Gefahr für den Gesundheitsstatus von Tierhaltungsbetrieben entsteht. 

2. Er muss über geeignete Mittel zum Einfangen, Gefangenhalten und Isolieren von Tieren verfügen sowie auf geeignete 
zugelassene Quarantäneeinrichtungen und zugelassene Verfahren für Tiere aus nicht zugelassenen Einrichtungen zu­
rückgreifen können. 

3. Die für den Zuchtbetrieb verantwortliche Person muss ausreichende Erfahrung auf dem Gebiet der Vogelzucht auf­
weisen. 

4. Der Zuchtbetrieb muss frei von Aviärer Influenza, von der Newcastle-Krankheit und von Chlamydophila psittaci sein; 
damit der Betrieb für frei von diesen Krankheiten erklärt werden kann, prüft die zuständige Behörde die Aufzeich­
nungen über den Tiergesundheitsstatus zumindest der letzten drei Jahre, bevor der Antrag auf Zulassung gestellt 
wurde, sowie die Befunde der klinischen Untersuchungen und der Laboruntersuchungen, denen die Tiere in dem 
betreffenden Betrieb unterzogen wurden. Die Zulassung neuer Zuchtbetriebe erfolgt jedoch ausschließlich auf der 
Grundlage der Ergebnisse der klinischen Untersuchungen und der Laboruntersuchungen, denen die Tiere in diesen 
Betrieben unterzogen wurden. 

5. In dem Betrieb muss laufend über Folgendes Buch geführt werden: 

a) Zahl und Identität (Alter, Geschlecht, Art und gegebenenfalls individuelle Identifikationsnummer) der im Zucht­
betrieb gehaltenen Tiere, aufgeschlüsselt nach Arten; 

b) Zahl und Identität (Alter, Geschlecht, Art und gegebenenfalls individuelle Identifikationsnummer) der zu- oder 
abgehenden Tiere, mit Angaben zum Herkunfts- bzw. Bestimmungsort, zur Beförderung und zum Gesundheits­
zustand der Tiere; 

c) Ergebnisse von Blutuntersuchungen oder andere Diagnosebefunde; 

d) Krankheitsfälle, gegebenenfalls mit Angaben zur Behandlung; 

e) Obduktionsbefunde im Falle von Tieren, die in dem Zuchtbetrieb verendet sind, auch im Falle totgeborener Tiere; 

f) Beobachtungen während der Isolation oder Quarantäne. 

6. Der Zuchtbetrieb muss entweder eine vertragliche Regelung mit einem für Obduktionen zuständigen Labor haben oder 
über eine Einrichtung oder mehrere Einrichtungen verfügen, in der bzw. denen solche Untersuchungen unter Ver­
antwortung des behördlich zugelassenen Tierarztes von einer fachlich qualifizierten Person vorgenommen werden 
können. 

7. Der Betrieb muss entweder eine entsprechende vertragliche Regelung mit einer Beseitigungsanstalt haben oder vor Ort 
über eine geeignete Anlage zur Beseitigung von Tieren verfügen, die krankheitsbedingt verendet sind oder getötet 
werden mussten. 

8. Er nimmt im Rahmen einer vertraglichen oder anderweitig rechtsverbindlichen Regelung die Dienste eines von der 
zuständigen Behörde des ausführenden Drittlandes zugelassenen und ihrer Kontrolle unterstehenden Tierarztes in 
Anspruch, der 

a) dafür Sorge trägt, dass in dem Zuchtbetrieb entsprechend der Tiergesundheitslage des betreffenden Landes geeignete 
Seuchenüberwachungs- und -bekämpfungsmaßnahmen durchgeführt werden, die die zuständige Behörde genehmigt 
hat. Derartige Maßnahmen umfassen 

i) einen Jahresplan zur Überwachung von Tierseuchen, einschließlich Zoonosen, 

ii) klinische Untersuchungen, Laboruntersuchungen und Obduktionen seuchenverdächtiger Tiere, 

iii) gegebenenfalls Impfung empfänglicher Tiere gegen Infektionskrankheiten gemäß dem Handbuch mit Normen­
empfehlungen zu Diagnosemethoden und Vakzinen für Landtiere („Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for 
Terrestrial Animals“) des Internationalen Tierseuchenamtes (OIE); 

b) dafür Sorge trägt, dass die zuständige Behörde des Drittlandes unverzüglich über verdächtige Todesfälle oder über 
das Vorliegen von Symptomen, die darauf schließen lassen, dass sich die Tiere mit der Aviären Influenza, der 
Newcastle-Krankheit oder Chlamydophila psittaci angesteckt haben, unterrichtet wird; 

c) dafür Sorge trägt, dass zugehende Tiere den Anforderungen entsprechend, gemäß dieser Verordnung und gegebe­
nenfalls nach Anweisung der zuständigen Behörde isoliert werden;
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d) dafür verantwortlich zeichnet, dass die Tiergesundheitsvorschriften dieser Verordnung und die Vorschriften der 
Union zum Schutz von Tieren bei der Beförderung jederzeit eingehalten werden. 

9. Werden in dem Zuchtbetrieb Versuchstiere für Labors gezüchtet, so muss die allgemeine Pflege und Unterbringung 
dieser Tiere nach den Bestimmungen des Artikels 33 der Richtlinie 2010/63/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates ( 1 ) erfolgen. 

KAPITEL 2 

Aufrechterhaltung der Zulassung von Zuchtbetrieben 

Ein Zuchtbetrieb bleibt nur dann als solcher zugelassen, wenn er den in diesem Kapitel genannten Anforderungen 
entspricht. 

1. Der Betrieb untersteht der Kontrolle eines amtlichen Tierarztes der zuständigen Behörde, der 

a) sicherstellt, dass die in dieser Verordnung festgelegten Bedingungen erfüllt sind; 

b) den Betrieb mindestens einmal jährlich besichtigt; 

c) die Kontrolltätigkeit des zugelassenen Tierarztes und die Durchführung des jährlichen Seuchenüberwachungsplans 
überprüft; 

d) nachprüft, dass die klinischen Untersuchungen, die Laboruntersuchungen und die Obduktionen negative Befunde in 
Bezug auf die Aviäre Influenza, die Newcastle-Krankheit und Chlamydophila psittaci ergeben haben. 

2. In den Zuchtbetrieb werden gemäß den in dieser Verordnung festgelegten Anforderungen nur Tiere aus einem anderen 
zugelassenen Zuchtbetrieb aufgenommen. 

3. Der Zuchtbetrieb hält die Aufzeichnungen gemäß Kapitel 1 Nummer 5 nach der Zulassung mindestens 10 Jahre lang 
zur Verfügung. 

KAPITEL 3 

Quarantäne von Vögeln, die nicht aus zugelassenen Zuchtbetrieben zugehen 

Abweichend von Kapitel 2 Nummer 2 können Vögel, die nicht aus zugelassenen Zuchtbetrieben zugehen, in einen 
Zuchtbetrieb aufgenommen werden, wenn die zuständige Behörde eine entsprechende Genehmigung erteilt hat, sofern 
die betreffenden Tiere vor der Übernahme in den Bestand nach den Anweisungen der zuständigen Behörde unter 
Quarantäne gestellt werden. Der Quarantänezeitraum muss mindestens 30 Tage betragen. 

KAPITEL 4 

Aussetzung, Widerruf oder Wiedererteilung der Zulassung von Zuchtbetrieben 

Die Verfahren zur Aussetzung, zum Widerruf oder zur Wiedererteilung der Zulassung — teilweise oder vollständig — 
eines Zuchtbetriebs müssen den in diesem Kapitel genannten Anforderungen genügen. 

1. Stellt die zuständige Behörde fest, dass ein Zuchtbetrieb die Anforderungen der Kapitel 1 und 2 nicht mehr erfüllt oder 
dass sich der Verwendungszweck geändert hat und der Betrieb nicht mehr ausschließlich zur Vogelzucht genutzt wird, 
setzt sie die Zulassung des Betriebs aus oder widerruft diese. 

2. Wird der zuständigen Behörde ein Verdacht auf Aviäre Influenza, die Newcastle-Krankheit oder Chlamydophila psittaci 
gemeldet, setzt sie die Zulassung des Zuchtbetriebs aus, bis der Verdacht amtlich entkräftet ist. Sie trägt dafür Sorge, 
dass alle Maßnahmen zur Bestätigung oder Entkräftung des Krankheitsverdachts und zur Verhütung der Krankheits­
ausbreitung getroffen werden, die in den geltenden Unionsvorschriften für die Tierseuchenbekämpfung und zur 
Regelung des Handels mit Tieren vorgesehen sind. 

3. Wird ein Verdachtsfall bestätigt, so erteilt die zuständige Behörde dem Zuchtbetrieb erst dann wieder eine Zulassung 
gemäß Kapitel 1, wenn 

a) die Krankheit getilgt und der Infektionsherd im Zuchtbetrieb beseitigt sind; 

b) der Zuchtbetrieb in geeigneter Weise gereinigt und desinfiziert wurde; 

c) die in Kapitel 1 aufgeführten Bedingungen, mit Ausnahme von Nummer 4, erfüllt sind. 

4. Die zuständige Behörde teilt der Kommission jede Aussetzung, jeden Widerruf und jede Wiedererteilung der Zulassung 
eines Zuchtbetriebs unverzüglich mit.
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ANHANG III 

Veterinärbescheinigung gemäß Artikel 5 Buchstabe f für die Einfuhr bestimmter anderer Vögel als Geflügel, die 
zum Versand in die Union bestimmt sind
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ANHANG IV 

Mindestanforderungen an zugelassene Quarantäneeinrichtungen und -stationen für Vögel gemäß Artikel 6 

Zugelassene Quarantäneeinrichtungen und -stationen müssen den in den Kapiteln 1 und 2 genannten Anforderungen 
genügen. 

KAPITEL 1 

Bau und Ausrüstung der Quarantäneeinrichtung oder -station 

1. Die Quarantäneeinrichtung oder -station muss aus einem separaten Gebäude oder separaten Gebäuden bestehen, die 
zu anderen Geflügelhaltungsbetrieben und sonstigen Vogelhaltungsbetrieben eine von der zuständigen Behörde fest­
gelegte Entfernung aufweisen, welche auf der Basis einer Risikobewertung unter Berücksichtigung der Epidemiologie 
der Aviären Influenza und der Newcastle-Krankheit bestimmt wurde. Die Eingangs-/Ausgangstüren müssen abschließ­
bar sein und die Aufschrift „QUARANTÄNE — Unbefugten ist der Zutritt untersagt“ tragen. 

2. Jede Quarantäneeinheit der Quarantänestation muss über einen getrennten Luftraum verfügen. 

3. Die Quarantäneeinrichtung oder -station muss gegen das Eindringen von Vögeln, Fliegen und Ungeziefer geschützt 
sein und so verschlossen werden können, dass eine Begasung möglich ist. 

4. Die zugelassene Quarantäneeinrichtung oder jede Einheit der zugelassenen Quarantänestation muss mit Handwasch­
einrichtungen ausgestattet sein. 

5. Die Ein- und Ausgangstüren der zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder jeder Einheit der zugelassenen Quaran­
tänestation müssen als Doppeltüren ausgeführt sein. 

6. An allen Ein- und Ausgängen der zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder jeder Einheit der zugelassenen Quaran­
tänestation sind Hygieneschranken anzubringen. 

7. Die gesamte Ausrüstung muss so beschaffen sein, dass eine Reinigung und Desinfektion möglich ist. 

8. Das Futterlager muss gegen das Eindringen von Vögeln und Nagetieren gesichert und vor Insekten geschützt sein. 

9. Es muss ein gegen das Eindringen von Vögeln und Nagetieren gesicherter Behälter zur Lagerung von Einstreu 
vorhanden sein. 

10. Zur Lagerung von Tierkadavern muss ein Kühllager vorhanden sein. 

KAPITEL 2 

Anforderungen an das Management 

1. Zugelassene Quarantäneeinrichtungen und -stationen müssen 

a) über ein wirksames Kontrollsystem verfügen, um eine angemessene Überwachung der Tiere sicherzustellen; 

b) unter der Kontrolle und Zuständigkeit des amtlichen Tierarztes stehen; 

c) nach einem von der zuständigen Behörde genehmigten Plan gereinigt und desinfiziert werden, woran sich eine 
angemessene Wartezeit anschließen muss; die Desinfektionsmittel müssen zu diesem Zweck von der zuständigen 
Behörde zugelassen worden sein. 

2. Für jede Sendung von Vögeln, die unter Quarantäne gestellt werden, gilt: 

a) die zugelassene Quarantäneeinrichtung oder jede Einheit der zugelassenen Quarantänestation muss gereinigt und 
desinfiziert werden; die Neubelegung mit eingeführten Vögeln darf dann frühestens nach sieben Tagen erfolgen; 

b) die Sendung mit Vögeln muss aus einem einzigen zugelassenen Zuchtbetrieb im Herkunftsdrittland stammen und 
innerhalb von 48 Stunden in die Einrichtung oder Station aufgenommen werden; 

c) der Quarantänezeitraum beginnt, wenn der letzte Vogel aufgenommen wurde; 

d) nach Beendigung der Quarantäne sind alle Vögel aus der zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder jeder Einheit 
der zugelassenen Quarantänestation zu entfernen, und es ist eine Reinigung und Desinfektion vorzunehmen. 

3. Es müssen Vorkehrungen getroffen werden, um Kreuzkontaminationen zwischen eingehenden und ausgehenden 
Sendungen zu vermeiden. 

4. Unbefugten ist der Zutritt zur zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder -station untersagt. 

5. Personen, die die zugelassene Quarantäneeinrichtung oder -station betreten, müssen Schutzkleidung einschließlich 
Schutzschuhen tragen.
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6. Zwischen dem Personal sind keine Kontakte gestattet, da dies zu einer Kontamination zwischen zugelassenen 
Quarantäneeinrichtungen oder Einheiten zugelassener Quarantänestationen führen könnte. 

7. Es müssen geeignete Anlagen zur Reinigung und Desinfektion vorhanden sein. 

8. Erfolgt die Identifizierung mittels Mikrochips, muss die zugelassene Quarantäneeinrichtung oder -station über ein 
geeignetes Mikrochip-Lesegerät verfügen. 

9. Die Reinigung und die Desinfektion der für den Transport benutzten Käfige und Lattenkisten sind in der zugelassenen 
Quarantäneeinrichtung oder -station vorzunehmen, sofern sie nicht vernichtet werden. Werden sie wiederverwendet, 
müssen sie aus einem Material bestehen, das eine vollständige Reinigung und Desinfektion ermöglicht. Die Käfige und 
Lattenkisten sind so zu vernichten, dass eine Verbreitung von Krankheitserregern verhindert wird. 

10. Einstreu und Abfall sind regelmäßig einzusammeln, im Abfallbehälter zu lagern und in der Folge so zu behandeln, 
dass eine Verbreitung von Krankheitserregern verhindert wird. 

11. Vogelkadaver müssen in einem von der zuständigen Behörde benannten amtlichen Labor untersucht werden. 

12. Die nötigen Analysen und Behandlungen der Vögel sind nach Beratung mit dem amtlichen Tierarzt und unter seiner 
Aufsicht durchzuführen. 

13. Der amtliche Tierarzt muss über Krankheiten und das Verenden von Vögeln und/oder Sentinelvögeln während der 
Quarantäne unterrichtet werden. 

14. Der Leiter der zugelassenen Quarantäneeinrichtung oder -station führt Aufzeichnungen, die Folgendes enthalten 
müssen: 

a) Datum, Anzahl und Art der ein- und ausgehenden Vögel je Sendung; 

b) die Kopien der Veterinärbescheinigungen und der Gemeinsamen Veterinärdokumente für die Einfuhr, die der 
Einfuhrsendung beiliegen; 

c) die individuellen Identifikationsnummern der eingeführten Vögel und im Fall einer Identifikation mittels Mikro­
chips Angaben zur Art des verwendeten Mikrochips und zum eingesetzten Lesegerät; 

d) bei Verwendung von Sentinelvögeln in der Quarantäneeinrichtung oder -station: Anzahl und Ort ihrer Unter­
bringung in der Quarantäneeinrichtung oder -station; 

e) wichtige Beobachtungen: Krankheitsfälle pro Tag und Anzahl der täglich verendeten Vögel; 

f) Datum und Ergebnisse durchgeführter Untersuchungen; 

g) Art und Datum durchgeführter Behandlungen; 

h) Personen, die die Quarantäneeinrichtung oder -station betreten oder verlassen. 

15. Die unter Nummer 14 beschriebenen Aufzeichnungen sind für eine Dauer von mindestens zehn Jahren zur Ver­
fügung zu halten. 

KAPITEL 3 

Aussetzung, Widerruf oder Wiedererteilung der Zulassung von Quarantäneeinrichtungen und -stationen 

Die Verfahren zur Aussetzung, zum Widerruf oder zur Wiedererteilung der Zulassung — teilweise oder vollständig — 
einer Quarantäneeinrichtung oder -station müssen den in diesem Kapitel genannten Anforderungen genügen. 

1. Stellt die zuständige Behörde fest, dass eine Quarantäneeinrichtung oder -station die Anforderungen der Kapitel 1 und 
2 nicht mehr erfüllt oder dass sich der Verwendungszweck geändert hat und nicht mehr unter Artikel 3 Buchstaben e 
und f fällt, setzt sie die Kommission hiervon in Kenntnis. Solche Quarantäneeinrichtungen und -stationen werden nicht 
für Einfuhren gemäß der vorliegenden Verordnung genutzt. 

2. Eine Wiedererteilung der Zulassung für eine Quarantäneeinrichtung oder -station erfolgt nur dann, wenn die in den 
Kapiteln 1 und 2 genannten Anforderungen wieder erfüllt sind.
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ANHANG V 

Untersuchungs-, Probenahme- und Testverfahren für die Aviäre Influenza und die Newcastle-Krankheit 

1. Während der Quarantäne sind entweder die Sentinelvögel bzw., wenn keine Sentinelvögel verwendet werden, die 
eingeführten Vögel folgenden Verfahren zu unterziehen: 

a) Bei Verwendung von Sentinelvögeln: 

i) Frühestens 21 Tage nach der Aufnahme in die Quarantäne und mindestens drei Tage vor Beendigung der 
Quarantäne sind von allen Sentinelvögeln Blutproben für die serologische Untersuchung zu entnehmen, 

ii) zeigen die Sentinelvögel bei den Proben gemäß Ziffer i einen positiven oder nicht eindeutigen serologischen 
Befund, so sind die eingeführten Vögel einer virologischen Untersuchung zu unterziehen; es sind Kloaken­
abstriche (oder Fäkalproben) und Luftröhren-/Oropharynxabstriche von mindestens 60 Vögeln oder, wenn die 
Sendung weniger als 60 Exemplare umfasst, von allen Vögeln zu entnehmen. 

b) Werden keine Sentinelvögel verwendet, sind die eingeführten Vögel virologisch zu untersuchen (serologische 
Untersuchungen sind ungeeignet). In den ersten 7 bis 15 Tagen der Quarantäne sind Luftröhren-/Oropharynxab­
striche und/oder Kloakenabstriche (oder Fäkalproben) von mindestens 60 Vögeln oder, wenn die Sendung weniger 
als 60 Exemplare umfasst, von allen Vögeln zu entnehmen. 

2. Neben den Untersuchungen gemäß Nummer 1 sind zur virologischen Untersuchung folgende Proben zu entnehmen: 

a) Kloakenabstriche (oder Fäkalproben) und (wenn möglich) Luftröhren-/Oropharynxabstriche von klinisch kranken 
Vögeln oder kranken Sentinelvögeln; 

b) Proben von Darminhalt, Hirn, Luftröhre, Lungen, Leber, Milz, Nieren und anderen offensichtlich befallenen Orga­
nen schnellstmöglich nach dem Tod entweder von 

i) toten Sentinelvögeln und allen bei der Ankunft toten Vögeln sowie Vögeln, die während der Quarantäne 
verendet sind, oder 

ii) mindestens 10 % der verendeten Vögel im Falle hoher Sterblichkeit bei kleinen Vögeln großer Sendungen. 

3. Sämtliche virologischen und serologischen Untersuchungen von Proben, die während der Quarantäne entnommenen 
wurden, sind in von der zuständigen Behörde benannten amtlichen Labors unter Anwendung von Diagnoseverfahren 
gemäß dem Diagnosehandbuch zum Nachweis der Aviären Infuenza und dem Handbuch mit Normenempfehlungen 
zu Diagnosemethoden und Vakzinen für Landtiere („Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals“) 
der OIE zum Nachweis der Newcastle-Krankheit durchzuführen. Für die virologische Untersuchung dürfen bis zu fünf 
Proben von einzelnen Vögeln zusammengefasst werden. Fäkalproben sind getrennt von anderen Organ- und Gewebe­
proben zusammenzufassen. 

4. Virusisolate sind an das nationale Referenzlabor einzusenden.
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ANHANG VI 

Aufgehobene Verordnung mit Liste ihrer nachfolgenden Änderungen 

Verordnung (EG) Nr. 318/2007 der Kommission (ABl. L 84 vom 24.3.2007, S. 7). 

Verordnung (EG) Nr. 1278/2007 der Kommission (ABl. L 284 vom 30.10.2007, S. 20). 

Verordnung (EG) Nr. 86/2008 der Kommission (ABl. L 27, 31.1.2008, S. 8) 

Verordnung (EG) Nr. 311/2008 der Kommission (ABl. L 93 vom 4.4.2008, S. 3). 

Verordnung (EG) Nr. 607/2008 der Kommission (ABl. L 166 vom 27.6.2008, S. 18). 

Verordnung (EG) Nr. 754/2008 der Kommission (ABl. L 205 vom 1.8.2008, S. 6). 

Verordnung (EG) Nr. 1219/2008 der Kommission (ABl. L 330 vom 9.12.2008, S. 4). 

Verordnung (EG) Nr. 1294/2008 der Kommission (ABl. L 340 vom 19.12.2008, S. 41). 

Verordnung (EG) Nr. 201/2009 der Kommission (ABl. L 71 vom 17.3.2009, S. 3). 

Verordnung (EG) Nr. 555/2009 der Kommission (ABl. L 164 vom 26.6.2009, S. 37). 

Verordnung (EG) Nr. 1118/2009 der Kommission (ABl. L 307 vom 21.11.2009, S. 3). 

Verordnung (EU) Nr. 239/2010 der Kommission (ABl. L 75 vom 23.3.2010, S. 18). 

Durchführungsverordnung (EU) Nr. 66/2012 der Kommission (ABl. L 23 vom 26.1.2012, S. 1). 

Durchführungsverordnung (EU) Nr. 390/2012 der Kommission (ABl. L 121 vom 8.5.2012, S. 18).
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ANHANG VII 

Entsprechungstabelle 

Verordnung (EG) Nr. 318/2007 Vorliegende Verordnung 

Artikel 1 und 2 Artikel 1 und 2 

Artikel 3 erster Absatz Artikel 3 erster Absatz 

Artikel 3 zweiter Absatz Buchstaben a bis h Artikel 3 zweiter Absatz Buchstaben a bis h 

Artikel 3 zweiter Absatz Ziffer i — 

Artikel 4 Artikel 4 

Artikel 5 einleitende Worte Artikel 5 einleitende Worte 

Artikel 5 Buchstabe a Artikel 5 Buchstabe a 

Artikel 5 Buchstabe b Artikel 5 Buchstabe b 

Artikel 5 Buchstabe ba Artikel 5 Buchstabe c 

Artikel 5 Buchstabe c Artikel 5 Buchstabe d 

Artikel 5 Buchstabe d Artikel 5 Buchstabe e 

Artikel 5 Buchstabe e Artikel 5 Buchstabe f 

Artikel 5 Buchstabe f Artikel 5 Buchstabe g 

Artikel 5 Buchstabe g Artikel 5 Buchstabe h 

Artikel 5 Buchstabe h Artikel 5 Buchstabe i 

Artikel 5 Buchstabe i Artikel 5 Buchstabe j 

Artikel 6 bis 18 Artikel 6 bis 18 

Artikel 19 — 

— Artikel 19 

Artikel 20 erster Absatz Artikel 20 

Artikel 20 zweiter Absatz — 

Anhänge I bis IV Anhänge I bis IV 

Anhang VI Anhang V 

— Anhang VI 

— Anhang VII
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DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 191/2013 DER KOMMISSION 

vom 5. März 2013 

zur Änderung der Verordnungen (EG) Nr. 798/2008, (EG) Nr. 119/2009, (EU) Nr. 206/2010 und der 
Entscheidung 2000/572/EG in Bezug auf die Tierschutzbescheinigung in den Muster- 

Veterinärbescheinigungen 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb 
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs ( 1 ), ins­
besondere auf Artikel 9 Absatz 4 Buchstabe b, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Mit der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 der Kommis­
sion ( 2 ) wurde eine Liste von Drittländern, Gebieten, Zo­
nen und Kompartimenten erstellt, aus denen die Einfuhr 
von Geflügel und Geflügelerzeugnissen in die Union und 
ihre Durchfuhr durch die Union zugelassen ist; ferner 
wurden die diesbezüglichen Veterinärbescheinigungen 
festgelegt. 

(2) Mit der Verordnung (EG) Nr. 119/2009 der Kommis­
sion ( 3 ) wurde eine Liste von Drittländern und Teilen 
von Drittländern erstellt, aus denen die Einfuhr von 
Fleisch von wildlebenden Hasenartigen, bestimmten wild­
lebenden Landsäugetieren und Nutzkaninchen in die 
Union und die Durchfuhr derartigen Fleisches durch die 
Union zugelassen ist; ferner wurden die diesbezüglichen 
Veterinärbescheinigungen festgelegt. 

(3) In der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 der Kommis­
sion ( 4 ) sind die Veterinärbescheinigungen für das Ver­
bringen bestimmter Sendungen mit lebenden Tieren 
oder frischem Fleisch in die Europäische Union festgelegt. 
Ferner wurden mit der Verordnung die Listen der Dritt­
länder, Gebiete und Teile davon erstellt, die bestimmte 
Kriterien erfüllen und aus denen daher das Verbringen 
von Sendungen in die Union zulässig ist, und die Vete­
rinärbescheinigungen festgelegt, die zu verwenden sind 
für das Verbringen bestimmter Sendungen von frischem 
Fleisch von Huftieren (gemäß der Definition in der Richt­
linie 2004/68/EG des Rates vom 26. April 2004 zur 
Festlegung der Veterinärbedingungen für die Einfuhr 
und die Durchfuhr bestimmter lebender Huftiere in 
bzw. durch die Gemeinschaft, zur Änderung der Richt­
linien 90/426/EWG und 92/65/EWG und zur Aufhebung 
der Richtlinie 72/462/EWG ( 5 )). 

(4) In der Entscheidung 2000/572/EG der Kommission ( 6 ) 
sind die Veterinärbedingungen und Veterinärbescheini­
gungen für die Einfuhr von Fleischzubereitungen aus 
Drittländern festgelegt. 

(5) Die Verordnung (EG) Nr. 1099/2009 des Rates ( 7 ) regelt 
den Schutz von Tieren zum Zeitpunkt der Tötung; sie 
gilt seit dem 1. Januar 2013. 

(6) In Artikel 12 der genannten Verordnung ist festgelegt, 
dass neben der Gesundheitsbescheinigung für die Einfuhr 
von Fleisch aus einem Drittland als Begleitpapier eine 
Bescheinigung erforderlich ist, die belegt, dass Vorschrif­
ten eingehalten worden sind, die denen der Kapitel II und 
III jener Verordnung zumindest gleichwertig sind. 

(7) Aus Gründen der Klarheit sollten die Tierschutzbeschei­
nigungen in den folgenden Muster-Veterinärbescheini­
gungen aktualisiert werden: „POU“ und „RAT“ (festgelegt 
in Anhang I Teil 2 der Verordnung (EG) Nr. 798/2008), 
„RM“ (festgelegt in Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 
119/2009), „BOV“, „OVI“, „POR“, „EQU“ und „SUF“ (fest­
gelegt in Anhang II Teil 2 der Verordnung (EU) Nr. 
206/2010) sowie „MP-PREP“ (festgelegt in Anhang II 
der Entscheidung 2000/572/EG). 

(8) Außerdem sollte eine solche Tierschutzbescheinigung in 
die Muster-Veterinärbescheinigung „RUF“ aufgenommen 
werden, die in Teil 2 des Anhangs II der Verordnung 
(EU) Nr. 206/2010 festgelegt wurde, damit für den Fall, 
dass Zuchtwild in einem Schlachthof geschlachtet oder 
getötet wird, die notwendige Bescheinigung ausgestellt 
werden kann. 

(9) Es sollte eine Übergangsfrist festgelegt werden, damit die 
Drittländer die notwendigen Anpassungen zur Verwen­
dung der geänderten Muster-Veterinärbescheinigungen 
vornehmen können. 

(10) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Änderung der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 

In Anhang I Teil 2 der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 erhält 
Feld II.3 der Muster-Veterinärbescheinigungen „POU“ und „RAT“ 
folgende Fassung:
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„II.3. Tierschutzbescheinigung 

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt/Die unterzeich­
nete amtliche Tierärztin bescheinigt, dass das in Teil I 
dieser Bescheinigung bezeichnete frische Fleisch von 
Tieren stammt, die im Schlachthof vor und während 
der Schlachtung oder Tötung gemäß den einschlägigen 
Bestimmungen des Unionsrechts behandelt wurden, 
und dass dabei Vorschriften eingehalten wurden, die 
denen der Kapitel II und III der Verordnung (EG) Nr. 
1099/2009 des Rates (*) zumindest gleichwertig sind. 

___________ 
(*) ABl. L 303 vom 18.11.2009, S. 1.“ 

Artikel 2 

Änderung der Verordnung (EG) Nr. 119/2009 

In Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 119/2009 erhält das Feld 
V der Muster-Veterinärbescheinigung „RM“ folgende Fassung: 

„V. TIERSCHUTZBESCHEINIGUNG 

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt/Die unterzeichnete 
amtliche Tierärztin bescheinigt, dass das in Teil I dieser 
Bescheinigung bezeichnete frische Fleisch von Tieren 
stammt, die im Schlachthof vor und während der 
Schlachtung oder Tötung gemäß den einschlägigen Be­
stimmungen des Unionsrechts behandelt wurden, und 
dass dabei Vorschriften eingehalten wurden, die denen 
der Kapitel II und III der Verordnung (EG) Nr. 
1099/2009 des Rates (*) zumindest gleichwertig sind. 

___________ 
(*) ABl. L 303 vom 18.11.2009, S. 1.“ 

Artikel 3 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 

Die Verordnung (EU) Nr. 206/2010 wird wie folgt geändert: 

1. In Anhang II Teil 2 erhält das Feld II.3 der Muster-Veterinär­
bescheinigungen „BOV“, „OVI“, „POR“, „EQU“ und „SUF“ fol­
gende Fassung: 

„II.3. Tierschutzbescheinigung 

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt/Die unterzeich­
nete amtliche Tierärztin bescheinigt, dass das in Teil I 
dieser Bescheinigung bezeichnete frische Fleisch von 
Tieren stammt, die im Schlachthof vor und während 
der Schlachtung oder Tötung gemäß den einschlägigen 
Bestimmungen des Unionsrechts behandelt wurden, 
und dass dabei Vorschriften eingehalten wurden, die 
denen der Kapitel II und III der Verordnung (EG) Nr. 
1099/2009 des Rates (*) zumindest gleichwertig sind. 

___________ 
(*) ABl. L 303 vom 18.11.2009, S. 1.“ 

2. In Anhang II Teil 2 wird in der Muster-Veterinärbescheini­
gung „RUF“ nach dem Feld II.2.7 das folgende Feld II.3 
eingefügt: 

„( 1 ) II.3. Tierschutzbescheinigung 

Falls das in Teil I dieser Bescheinigung bezeichnete 
frische Fleisch von Tieren stammt, die in einem 
Schlachthof geschlachtet oder getötet wurden, be­
scheinigt der unterzeichnete amtliche Tierarzt/die 
unterzeichnete amtliche Tierärztin, dass diese Tiere 
im Schlachthof vor und während der Schlachtung 
oder Tötung gemäß den einschlägigen Bestimmun­
gen des Unionsrechts behandelt wurden und dass 
dabei Vorschriften eingehalten wurden, die denen 
der Kapitel II und III der Verordnung (EG) Nr. 
1099/2009 des Rates (*) zumindest gleichwertig 
sind. 

___________ 
(*) ABl. L 303 vom 18.11.2009, S. 1.“ 

Artikel 4 

Änderung der Entscheidung 2000/572/EG 

In Anhang II der Entscheidung 2000/572/EG erhält das Feld II.3 
der Muster-Veterinärbescheinigung „MP-PREP“ folgende Fassung: 

„II.3. Tierschutzbescheinigung 

Der unterzeichnete amtliche Tierarzt/Die unterzeichnete 
amtliche Tierärztin bescheinigt, dass das Fleisch der in 
Teil I dieser Bescheinigung bezeichneten Fleischzuberei­
tungen ( 1 ) von Tieren stammt, die im Schlachthof vor 
und während der Schlachtung oder Tötung gemäß den 
einschlägigen Bestimmungen des Unionsrechts behan­
delt wurden, und dass dabei Vorschriften eingehalten 
wurden, die denen der Kapitel II und III der Verordnung 
(EG) Nr. 1099/2009 des Rates (*) zumindest gleichwer­
tig sind. 

___________ 
(*) ABl. L 303 vom 18.11.2009, S. 1.“ 

Artikel 5 

Übergangsbestimmungen 

Während eines Übergangszeitraums bis einschließlich 31. Januar 
2014 können weiter Sendungen mit Lebensmitteln tierischen 
Ursprungs in die Union verbracht werden, denen Veterinär­
bescheinigungen beigefügt sind, die dem jeweiligen vor dem 
Inkrafttreten der vorliegenden Verordnung geltenden Modell 
entsprechen, sofern diese Bescheinigungen bis spätestens 30. No­
vember 2013 ausgestellt wurden. 

Artikel 6 

Inkrafttreten 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Ver­
öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.
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Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 5. März 2013 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 196/2013 DER KOMMISSION 

vom 7. März 2013 

zur Änderung des Anhangs II der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 hinsichtlich des neuen Eintrags für 
Japan in der Liste von Drittländern und Teilen von Drittländern, aus denen die Einfuhr von 

bestimmtem frischem Fleisch in die Europäische Union zugelassen ist 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 16. De­
zember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vor­
schriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb 
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs ( 1 ), ins­
besondere auf den einleitenden Satz von Artikel 8, Artikel 8 
Absatz 1 Unterabsatz 1 und Artikel 8 Absatz 4, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Mit der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 der Kommission 
vom 12. März 2010 zur Erstellung von Listen der Dritt­
länder, Gebiete und Teile davon, aus denen das Verbrin­
gen bestimmter Tiere und bestimmten frischen Fleisches 
in die Europäische Union zulässig ist, und zur Festlegung 
der diesbezüglichen Veterinärbescheinigungen ( 2 ) werden 
die Hygienebedingungen für die Einfuhr von lebenden 
Tieren und von frischem Fleisch dieser Tiere festgelegt. 
Nach der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 darf zum 
menschlichen Verzehr bestimmtes frisches Fleisch nur 
eingeführt werden, wenn es aus einem Gebiet eines Dritt­
lands oder eines Teils davon stammt, das/der in Anhang 
II Teil 1 der genannten Verordnung aufgeführt ist und 
den entsprechenden Anforderungen genügt. 

(2) Japan hat beantragt, in die Liste für die Einfuhr von 
frischem Rindfleisch in die Union aufgenommen zu wer­
den, und bei dem 2008 zum Thema Rindfleisch in Japan 
durchgeführten Audit der Kommission wurde bestätigt, 
dass die Anforderungen erfüllt sind. Die Aufnahme in 
die Liste wurde jedoch verschoben, als 2010 in Japan 
die Maul- und Klauenseuche auftrat. 

(3) Inzwischen hat Japan die Maul- und Klauenseuche auf 
seinem Hoheitsgebiet getilgt, und die Weltorganisation 
für Tiergesundheit (OIE) hat dem Land den Status 
„MKS-frei ohne Impfung“ zuerkannt. 

(4) Japan bietet also ausreichende Tiergesundheitsgarantien 
und hat erneut um Aufnahme in die Liste der Drittländer 
ersucht, aus denen die Einfuhr frischen Rindfleischs in die 
Union zugelassen ist. 

(5) Daher sollte Japan gestattet werden, frisches Rindfleisch 
in die Union einzuführen. 

(6) Daher sollte Anhang II Teil 1 der Verordnung (EU) Nr. 
206/2010 entsprechend geändert werden. 

(7) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

In Anhang II Teil 1 der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 wird folgender Eintrag für Japan nach dem Eintrag 
für Island eingefügt: 

ISO-Code und 
Name des 
Drittlandes 

Gebietscode 
Beschreibung des 

Drittlandes, Gebiets 
bzw. Teils 

Veterinärbescheinigung 
Besondere 

Bedingungen Stichtag (*) Anfangsdatum (**) 
Muster ZG 

1 2 3 4 5 6 7 8 

„JP — Japan JP Gesamtes 
Hoheitsgebiet 

BOV 28. März 2013“ 

(*) Fleisch von Tieren, die an oder vor dem Datum gemäß Spalte 7 geschlachtet wurden, darf während eines Zeitraums von 90 Tagen ab diesem Datum in die Union 
eingeführt werden. Wenn Bescheinigungen für Sendungen, die per Schiff auf hoher See befördert werden, vor diesem Datum ausgestellt wurden, dürfen die betreffenden 
Sendungen während eines Zeitraums von 40 Tagen ab dem Datum gemäß Spalte 7 in die Union eingeführt werden. (Hinweis: Wenn in Spalte 7 kein Datum angegeben 
ist, gelten keine zeitlichen Beschränkungen.) 

(**) Nur Fleisch von Tieren, die an oder nach dem Datum gemäß Spalte 8 geschlachtet wurden, darf in die Union eingeführt werden (wenn in Spalte 8 kein Datum 
angegeben ist, gelten keine zeitlichen Beschränkungen). 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union 
in Kraft.
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Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 7. März 2013 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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VERORDNUNG (EU) Nr. 209/2013 DER KOMMISSION 

vom 11. März 2013 

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 im Hinblick auf mikrobiologische Kriterien für 
Sprossen und Probenahmevorschriften für Geflügelschlachtkörper und frisches Geflügelfleisch 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 852/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über 
Lebensmittelhygiene ( 1 ), insbesondere auf Artikel 4 Absatz 4, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) In der Verordnung (EG) Nr. 852/2004 sind allgemeine 
Lebensmittelhygienevorschriften für Lebensmittelunter­
nehmer festgelegt, die insbesondere Verfahren berück­
sichtigen müssen, die auf den Grundregeln der Gefahren­
analyse und der Überwachung kritischer Kontrollpunkte 
(HACCP) beruhen. Nach Artikel 4 dieser Verordnung 
treffen Lebensmittelunternehmer spezifische Hygiene­
maßnahmen, unter anderem betreffend die Erfüllung mi­
krobiologischer Kriterien für Lebensmittel sowie Vor­
schriften für die Probenahme und Analyse. 

(2) Die Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 der Kommission 
vom 15. November 2005 über mikrobiologische Krite­
rien für Lebensmittel ( 2 ) regelt die mikrobiologischen Kri­
terien für bestimmte Mikroorganismen und umfasst die 
Durchführungsbestimmungen, die die Lebensmittelunter­
nehmer bei der Durchführung allgemeiner und spezi­
fischer Hygienemaßnahmen gemäß Artikel 4 der Verord­
nung (EG) Nr. 852/2004 einhalten müssen. 

(3) Anhang I Kapitel 1 der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 
enthält die Lebensmittelsicherheitskriterien, die bestimmte 
Lebensmittelkategorien erfüllen müssen; dazu zählen Pro­
benahmepläne, Referenzmethoden für die Analyse und 
Grenzwerte für Mikroorganismen bzw. ihre Toxine und 
Metaboliten. In diesem Kapitel sind auch die in Bezug auf 
Salmonella zu erfüllenden Lebensmittelsicherheitskriterien 
für Keimlinge aufgeführt. 

(4) Im Mai 2011 kam es in der Europäischen Union zu 
Infektionen durch Shiga-Toxin bildende E. coli (STEC); 
als wahrscheinlichster Auslöser wurde der Verzehr von 
Sprossen ermittelt. 

(5) Am 20. Oktober 2011 nahm die Europäische Behörde 
für Lebensmittelsicherheit (EFSA) das Wissenschaftliche 
Gutachten über die Risiken durch Shiga-Toxin bildende 
Escherichia coli und andere pathogene Bakterien in Samen 

und Keimlingen („Scientific Opinion on the risk posed by 
Shiga toxin-producing Escherichia coli (STEC) and other 
pathogenic bacteria in seeds and sprouted seeds“) ( 3 ) an. 
In diesem Gutachten kommt die EFSA zu dem Schluss, 
dass die mit Sprossen in Verbindung gebrachten Infek­
tionen höchstwahrscheinlich durch eine Kontamination 
trockener Samen mit bakteriellen Erregern ausgelöst wur­
den. Weiterhin heißt es in dem Gutachten, dass sich die 
auf trockenen Samen vorhandenen bakteriellen Erreger 
infolge der hohen Feuchtigkeit und der günstigen Tem­
peratur beim Keimen vermehren und dass sie zu einer 
Gefahr für die öffentliche Gesundheit werden können. 

(6) Die EFSA empfiehlt im Gutachten u. a., die mikrobiolo­
gischen Kriterien als eine der Komponenten eines Lebens­
mittelsicherheits-Managements in der Produktionskette 
für Keimlinge zu verschärfen. Diese Empfehlung betrifft 
die bestehenden mikrobiologischen Kriterien für Salmo­
nella bei Keimlingen und die Erwägung von mikrobiolo­
gischen Kriterien für andere Pathogene. Laut EFSA stellen 
Sprossen nach den verfügbaren Daten auch ein höheres 
Risiko dar als andere Keimlinge. 

(7) In ihrem Gutachten erwägt die EFSA verschiedene Optio­
nen für mikrobiologische Kriterien in Bezug auf E. coli 
auf Samen: vor Beginn der Erzeugung, während des 
Keimvorgangs und beim Endprodukt. Die Behörde stellt 
fest, dass die Entdeckung und Bekämpfung eines Kon­
taminationsproblems in einer frühen Phase der Kette 
der Keimlingproduktion Vorteile hätte, da eine Verbrei­
tung der Kontamination über den gesamten Keimvorgang 
verhindert würde. Sie räumt ein, dass allein mit der Un­
tersuchung der Samen die Erkennung einer etwaigen 
Kontamination in einer späteren Phase des Produktions­
prozesses nicht möglich ist. Die EFSA kommt daher zu 
dem Schluss, dass mikrobiologische Kriterien während 
des Keimvorgangs und/oder für das Endprodukt nützlich 
sein könnten. Bei der Prüfung eines mikrobiologischen 
Kriteriums für das gekeimte Fertigerzeugnis gibt die 
EFSA zu bedenken, dass eine Rücknahme des Produkts 
bei einer Beanstandung wegen des Zeitaufwands für den 
Nachweis pathogener Bakterien und der kurzen Haltbar­
keit schwierig sein könnte. In ihrem Gutachten vertritt 
die EFSA die Ansicht, dass der durch spezifische mikro­
biologische Kriterien für Samen und Keimlinge gebotene 
Gesundheitsschutz derzeit nicht bewertet werden kann. 
Dies macht deutlich, dass zunächst Daten erhoben wer­
den müssen, um eine quantitative Risikobewertung 
durchführen zu können. Dieses Kriterium ist daher vor 
dem Hintergrund des wissenschaftlichen, technischen und 
methodischen Fortschritts, neu auftretender pathogener 
Mikroorganismen in Lebensmitteln sowie der Informatio­
nen aus der Risikobewertung zu überprüfen.
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(8) Zum Schutz der öffentlichen Gesundheit in der Union 
und mit Blick auf das genannte Gutachten der EFSA 
wurden die Verordnung (EU) Nr. 211/2013 der Kommis­
sion vom 11. März 2013 über die Anforderungen an die 
Bescheinigung für die Einfuhr von Sprossen und von 
Samen zur Erzeugung von Sprossen ( 1 ) und die Durch­
führungsverordnung (EU) Nr. 208/2013 der Kommission 
vom 11. März 2013 über die Anforderungen an die 
Rückverfolgbarkeit von Sprossen und von Samen zur 
Erzeugung von Sprossen ( 2 ) erlassen 

(9) Zusätzlich zu den in diesen Rechtsakten festgelegten 
Maßnahmen und in Anbetracht des potenziellen Gesund­
heitsrisikos durch möglicherweise in Sprossen vorhan­
dene Pathogene sollten entsprechend den Empfehlungen 
der EFSA Bestimmungen für weitere mikrobiologische 
Kriterien erlassen werden, vor allem für STEC-Serogrup­
pen, die als besonders große Gesundheitsgefahr gelten. 

(10) Mikrobiologische Kriterien sind eine von mehreren Op­
tionen für die Kontrolle der Lebensmittelsicherheit; Le­
bensmittelunternehmer sollten anhand dieser Kriterien 
die Durchführung eines wirksamen Lebensmittelsicher­
heits-Managements prüfen. Wegen der niedrigen Präva­
lenz und der heterogenen Verteilung einiger Pathogene 
in Samen und Keimlingen, der statistischen Grenzen von 
Probenahmeplänen und dem Fehlen von Informationen 
über die Anwendung guter landwirtschaftlicher Verfahren 
bei der Samenproduktion müssen alle Partien von Samen 
auf Pathogene untersucht werden, wenn die Lebensmittel­
unternehmer nicht über Verfahren zum Lebensmittel­
sicherheits-Management mit Maßnahmen zur Senkung 
des mikrobiologischen Risikos verfügen. Sofern solche 
Verfahren vorhanden sind und ihre Wirksamkeit durch 
historische Daten bestätigt wird, kann eine geringere Pro­
benahmehäufigkeit in Erwägung gezogen werden. Die 
Häufigkeit sollte aber immer bei mindestens einmal im 
Monat liegen. 

(11) Bei der Festlegung mikrobiologischer Kriterien für Spros­
sen sollte für Flexibilität im Hinblick auf die Etappen der 
Probenahme und die Art der zu entnehmenden Proben 
gesorgt werden, um der Vielfalt der Produktionssysteme 
Rechnung zu tragen und gleichzeitig ein gleichwertiges 
Lebensmittelsicherheitsniveau zu wahren. Vor allem soll­
ten Alternativen zur Probenahme bei Sprossen vorgese­
hen werden, wenn die Probenahme technisch schwierig 
ist. Eine vorgeschlagene Alternative ist die Untersuchung 
von benutztem Bewässerungswasser auf pathogene Bak­
terien, da daraus Rückschlüsse auf die Arten von Mikro­
organismen in den Sprossen selbst möglich zu sein schei­
nen. Da die Empfindlichkeit dieser Strategie aber nicht 
gewiss ist, müssen Lebensmittelunternehmer bei Nutzung 
dieser Alternative einen Probenahmeplan mit entspre­
chenden Verfahren und den Entnahmepunkten des be­
nutzten Bewässerungswassers erstellen. 

(12) Es wurde festgestellt, dass die meisten Fälle des hämoly­
tisch-urämischen Syndroms (HUS) in der EU durch be­

stimmte STEC-Serogruppen (nämlich O157, O26, O103, 
O111, O145 und O104:H4) verursacht werden. Die In­
fektion im Mai 2011 in der Union wurde durch den 
Serotyp O104:H4 ausgelöst. Für diese sechs Serogruppen 
sollten daher mikrobiologische Kriterien in Erwägung ge­
zogen werden. Es kann nicht ausgeschlossen werden, 
dass auch andere STEC-Serogruppen Krankheiten beim 
Menschen auslösen können. Möglicherweise verursachen 
solche Bakterien weniger schwere Erkrankungen, bei­
spielsweise blutige und nicht blutige Durchfallerkrankun­
gen, durchaus aber auch HUS, und sind daher eine Ge­
sundheitsgefahr. 

(13) Sprossen sind als verzehrfertige Lebensmittel anzusehen, 
da sie auch ohne Erhitzen oder eine andere Behandlung, 
wodurch pathogene Mikroorganismen abgetötet oder auf 
ein annehmbares Maß verringert würden, verzehrt wer­
den können. Für die Lebensmittelunternehmer, die Spros­
sen erzeugen, sollten daher die im Unionsrecht festgeleg­
ten Lebensmittelsicherheitskriterien für verzehrfertige Le­
bensmittel gelten, wozu auch zählt, dass sie in ihrem 
Probenahmeprogramm die Probenahme an den Verarbei­
tungsorten und -geräten vorsehen. 

(14) Mit der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 17. November 
2003 zur Bekämpfung von Salmonellen und bestimmten 
anderen durch Lebensmittel übertragbaren Zoonoseer­
regern ( 3 ) soll dafür gesorgt werden, dass angemessene 
und wirksame Maßnahmen zur Feststellung und Bekämp­
fung von Salmonellen und anderen Zoonoseerregern auf 
allen relevanten Herstellungs-, Verarbeitungs- und Ver­
triebsstufen getroffen werden, um die Prävalenz dieser 
Erreger und das von ihnen ausgehende Risiko für die 
öffentliche Gesundheit zu senken. 

(15) In der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003, geändert durch 
die Verordnung (EU) Nr. 1086/2011 der Kommission ( 4 ), 
werden ausführliche Regeln für ein Lebensmittelsicher­
heitskriterium in Bezug auf Salmonellen bei frischem Ge­
flügelfleisch festgelegt. Infolge der an der Verordnung 
(EG) Nr. 2160/2003 vorgenommenen Änderungen 
wurde auch die Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 durch 
die Verordnung (EU) Nr. 1086/2011 geändert. Diese Än­
derung führte im Wortlaut der Verordnung (EG) Nr. 
2073/2005 jedoch zu einigen terminologischen Unklar­
heiten. Im Interesse der Klarheit und Einheitlichkeit des 
Unionsrechts sollten diese Unklarheiten beseitigt werden. 

(16) Die Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 sollte daher ent­
sprechend geändert werden. 

(17) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit, und weder 
das Europäische Parlament noch der Rat haben ihnen 
widersprochen —

DE L 68/20 Amtsblatt der Europäischen Union 12.3.2013 

( 1 ) Siehe Seite 26 dieses Amtsblatts. 
( 2 ) Siehe Seite 16 dieses Amtsblatts. 

( 3 ) ABl. L 325 vom 12.12.2003, S. 1. 
( 4 ) ABl. L 281 vom 28.10.2011, S. 7.



HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 wird wie folgt geändert: 

1. Dem Artikel 2 wird folgender Buchstabe m angefügt: 

„m) ‚Sprossen‘: die Begriffsbestimmung in Artikel 2 Buchstabe a der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 
208/2013 der Kommission vom 11. März 2013 über die Anforderungen an die Rückverfolgbarkeit 
von Sprossen und von Samen zur Erzeugung von Sprossen (*); 

___________ 
(*) Siehe Seite 16 dieses Amtsblatts.“ 

2. Anhang I wird entsprechend dem Anhang der vorliegenden Verordnung geändert. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union 
in Kraft. 

Sie gilt ab dem 1. Juli 2013. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 11. März 2013 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 wird wie folgt geändert: 

1. Kapitel 1 wird wie folgt geändert: 

a) Fußnote 12 wird gestrichen; 

b) in Zeile 1.18 wird der Verweis auf Fußnote 12 ersetzt durch den Verweis auf Fußnote 23; 

c) die folgende Zeile 1.29 und die dazugehörigen Fußnoten 22 und 23 werden angefügt: 

„1.29 Sprossen ( 23 ) Shiga-Toxin bildende E. coli 
(STEC) O157, O26, O111, 
O103, O145 und O104:H4 

5 0 In 25 g 
nicht nach­
weisbar 

CEN/ISO TS 
13136 ( 22 ) 

In Verkehr ge­
brachte Erzeugnisse 
während der Halt­
barkeitsdauer 

( 22 ) Unter Berücksichtigung der jüngsten vom EU-Referenzlaboratorium für Escherichia coli, einschließlich Verotoxin bildendem E. 
coli (VTEC), vorgenommenen Anpassung für den Nachweis von STEC O104:H4. 

( 23 ) Ausgenommen Sprossen, die einem zur Abtötung von Salmonella spp. und STEC wirksamen Behandlungsverfahren unterzogen 
wurden.“ 

2. Kapitel 3 wird wie folgt geändert: 

a) In Nummer 3.2 wird der Abschnitt „Bestimmungen über die Probenahme von Geflügelschlachtkörpern und 
frischem Geflügelfleisch“ wie folgt geändert: 

i) Der erste Absatz erhält folgende Fassung: 

„Schlachthöfe beproben ganze Geflügelschlachtkörper mit Halshaut zur Untersuchung auf Salmonella. Andere als 
in der Nachbarschaft eines Schlachthofs gelegene Zerlege- und Verarbeitungsbetriebe, die nur von diesem 
Schlachthof erhaltenes Fleisch zerlegen und verarbeiten, entnehmen ebenfalls Proben zur Untersuchung auf 
Salmonella. Dabei beproben sie vorzugsweise ganze Geflügelschlachtkörper mit Halshaut, sofern verfügbar, 
stellen jedoch sicher, dass auch Geflügelteile mit Haut, ohne Haut oder mit nur wenig Haut beprobt werden, 
und gewährleisten eine risikobasierte Probenwahl.“ 

ii) Der vierte Absatz erhält folgende Fassung: 

„Für die Untersuchung von anderem frischen Geflügelfleisch als Geflügelschlachtkörpern auf Salmonella sind pro 
Partie 5 Proben von mindestens 25 g zu entnehmen. Die Geflügelteilen mit Haut entnommenen Proben 
bestehen aus Haut und einer dünnen Scheibe Oberflächenmuskel, falls nicht ausreichend Haut für eine Proben­
einheit vorhanden ist. Die Geflügelteilen ohne Haut oder mit nur wenig Haut entnommenen Proben bestehen 
aus einer dünnen Scheibe Oberflächenmuskel oder Scheiben davon mit der vorhandenen Haut, so dass eine 
ausreichend große Probeneinheit entsteht. Die Fleischscheiben sind so zu entnehmen, dass sie möglichst viel von 
der Fleischoberfläche enthalten.“ 

b) Es wird folgende Nummer 3.3 angefügt: 

„3.3. Bestimmungen über die Probenahme von Sprossen 

Für die Zwecke dieses Abschnitts gilt die Begriffsbestimmung für Partie in Artikel 2 Buchstabe b der Durch­
führungsverordnung (EU) Nr. 208/2013. 

A. A l l g e m e i n e B e s t i m m u n g e n f ü r P r o b e n a h m e u n d U n t e r s u c h u n g 

1. Voruntersuchung von Chargen von Samen 

Lebensmittelunternehmer, die Sprossen erzeugen, führen eine Voruntersuchung bei einer repräsentativen Probe 
von allen Partien von Samen durch. Eine repräsentative Probe besteht aus mindestens 0,5 % des Gewichts der 
Partie von Samen in Teilproben zu je 50 g oder wird mittels einer strukturierten und statistisch äquivalenten 
Probenahmestrategie, die von der zuständigen Behörde überprüft wurde, ausgewählt. 

Für die Voruntersuchung muss der Lebensmittelunternehmer die Samen in der repräsentativen Probe unter 
denselben Bedingungen keimen lassen, wie dies für den Rest der Partie von Samen vorgesehen ist. 

2. Probenahme und Untersuchung der Sprossen und des benutzten Bewässerungswassers 

Lebensmittelunternehmer, die Sprossen erzeugen, entnehmen Proben für die mikrobiologische Untersuchung auf 
der Stufe, auf der die Wahrscheinlichkeit, Shiga-Toxin bildende E. coli (STEC) und Salmonella spp. festzustellen, 
am größten ist, in jedem Fall aber frühestens 48 Stunden nach Beginn des Keimvorgangs. 

Die Sprossenproben werden nach den Vorgaben in den Zeilen 1.18 und 1.29 der Tabelle in Kapitel 1 analysiert.
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Sprossen erzeugende Lebensmittelunternehmer, die einen Probenahmeplan mit entsprechenden Verfahren und 
mit Entnahmepunkten im benutzten Bewässerungswasser haben, können jedoch anstelle der Analyse nach den 
Bestimmungen für die Probenahme entsprechend den Vorgaben in den Zeilen 1.18 und 1.29 von Kapitel 1 fünf 
Proben zu je 200 ml von Wasser analysieren, das für die Bewässerung der Sprossen verwendet wurde. 

In diesem Fall gelten die in den Zeilen 1.18 und 1.29 der Tabelle in Kapitel 1 genannten Anforderungen für die 
Analyse des für die Bewässerung der Sprossen benutzten Wassers mit der Nachweisgrenze in 200 ml. 

Bei der erstmaligen Untersuchung einer Partie von Samen dürfen die Lebensmittelunternehmer nur Sprossen in 
Verkehr bringen, wenn die Ergebnisse der mikrobiologischen Analyse den Zeilen 1.18 und 1.29 der Tabelle in 
Kapitel 1 genügen, bzw. wenn das Ergebnis der Analyse von benutztem Bewässerungswasser in 200 ml negativ 
ist. 

3. Probenahmehäufigkeit 

Lebensmittelunternehmer, die Sprossen erzeugen, entnehmen Proben für die mikrobiologische Analyse mindes­
tens einmal im Monat auf der Stufe, auf der die Wahrscheinlichkeit, Shiga-Toxin bildende E. coli (STEC) und 
Salmonella spp. festzustellen, am größten ist, in jedem Fall aber frühestens 48 Stunden nach Beginn des Keim­
vorgangs. 

B. A u s n a h m e v o n d e r V o r u n t e r s u c h u n g b e i a l l e n P a r t i e n v o n S a m e n n a c h Z i f f e r 
A . 1 d i e s e s A b s c h n i t t s 

Lebensmittelunternehmer, die Sprossen erzeugen, können von den Bestimmungen über die Probenahme in Ziffer 
A.1 dieses Abschnitts ausgenommen werden, wenn folgende Bedingungen nachweislich erfüllt sind und die zu­
ständige Behörde ihre Genehmigung erteilt hat: 

a) Die zuständige Behörde hat sich vergewissert, dass der Lebensmittelunternehmer ein Lebensmittelsicherheits- 
Management betreibt, das auch Schritte im Produktionsprozess beinhaltet, mit dem das mikrobiologische Risiko 
gesenkt wird, und 

b) historische Daten belegen, dass alle Partien der verschiedenen in dem Betrieb erzeugten Arten von Sprossen 
während mindestens 6 aufeinanderfolgenden Monaten vor Erteilung der Genehmigung die in den Zeilen 1.18 
und 1.29 der Tabelle in Kapitel 1 genannten Lebensmittelsicherheitskriterien erfüllen.“
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